
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

ا ز   آي   ل ق  مِنْه  ةٍ و  خ  احِد  فْسٍ و  نْ نَّ ل ق كُمْ مِّ كُمُ الَّذِي خ  بَّ قُواْ ر  اسُ اتَّ ا النَّ الًا أ يُّه  ا رِج  ا و  ب ثَّ مِنْهُم  ه  وْج 
ا و  نِس   ثِيرا قُواْ اللهَّ  الَّذِى ت س   جءا آك  لوُن  بِهِ آو  اتَّ ام   ى ء  ا  جو  الْْ رْح  قِيبا ل يْكُمْ ر  ان  ع   (1)إنَِّ اللهَّ  ك 

و  یگانه ئي ید شما را از نفسي ش، آنکه آفري د از )خشم( پروردگار خوي زيمردم! بپره یا
د ي زي بپره . و یو زنان  یاري بس ین دو مردان يآن نفس زن او را و منتشر ساخت از اد از ي آفر

نه خدا است بر شما ي د به او و رحم ها. هرآئي کن  یگر سوال ميکدياز )خشم( خدا آنکه از 
 (1)مراقب. 

ت   اتُواْ الْي  ال هُمْ  ا~ىم  ى و  ء  يِّبِ  صلىأ مْو  بِيث  بِالطَّ لوُاْ الْخ  دَّ ب  ت  أكُْلوُ صلىو  لً  ت  ال هُمْ إلِ   اْ ~و  لً  ت  الكُِمْ  ا~ىأ مْو   جأ مْو 
ا  وإنَِّهُ  بِيرا ا ك  ان  حُوبا  (2)ك 

 ید دارائ ي زه؛ و مخوري د عوض ناپاک را به پاکي شان را؛ و نکني ا یمان را دارائ يت يد ي و بده
  (2). یبزرگ ین کار است گناهي نه اي ش. هرآئيخو  یدارائ یسو شان را به ي ا

ت  و  إنِْ خِفْتُ  ىىمْ أ لًَّ تُقْسِطُواْ فىِ الْي  ن  النِّس   ام  اب  ل كُمْ مِّ ا ط  ثْن ىآف انْكِحُواْ م  ث  و  رُب   اءِ م  ف إنِْ  صلىع  ى و  ثُلَ 
تْ أ يْم   ل ك  ا م  ةا أ وْ م  احِد  عْدِلوُاْ ف و  عُولوُاْ  ا~ىلِك  أ دْن  اذ   جنُكُمْ ى خِفْتُمْ أ لًَّ ت  ْ(3)أ لًَّ ت 

د آنچه مناسب بود شما را ي مان پس نکاح کنيت يد در )حق( ي د عدل کن ي آنکه نتوان  دي دي و اگر ترس
ک زن ي د( ي د پس )نکاح کني د عدل کني د آنکه نتوان ي دي از زنان دو و سه و چهار؛ پس اگر ترس

ْ (3)د ستم. ي ک تر آنکه نکن ين است نزدي راست شما. ا یا آن را که مالک شد دست هاي را 

اتُواْ النِّس   دُق   ء  آو  ء  نِ  جتِهِنَّ نِحْل ةا ى ص  ا ف كُلوُهُ ه  فْسا نْهُ ن  ىْءٍ مِّ نْ ش  رِ ~يف إنِْ طِبْن  ل كُمْ ع  ا مَّ ا ~يئا ْ(4)ئا

 یش براي ت خوي . و اگر زنان در گذرند به رضایشان را به خوشدليد زنان را مهر اي و بده
ْ(4). یو گوارائ  ید آن را به راحت ي از آن مهر شخصاا پس بخور یزي شما از چ 

ف ه   ُ ل كُمْ قِي  آو  لً  تُؤْتُواْ السُّ ل  اللهَّ ع  ال كُمُ الَّتِى ج  ا و  اكْسُوهُمْ و  قُولوُاْ ل هُمْ ق وْلًا ىء  أ مْو  ا و  ارْزُقُوهُمْ فِيه  ما
عْرُوفاا   (5)مَّ

شما سبب استقامت  یش را، آنچه که ساخته است خدا براي خو یخردان را دارائ ي د بي و نده
 یشان سخني ا ید براي شان را و بگوئي د اي شان را از آن اموال و بپوشان ي د اي نشت و بخوراي مع
 (5). یکين 

ت   لوُاْ الْي  ىىو  ابْت  تَّ  ام  ا ف ادْف عُ  ا~ىح  نْهُمْ رُشْدا سْتُمْ مِّ اح  ف إنِْ آ ن  ل غُواْ النِّك  ا ب  ال هُمْ  اْ ~و إذِ  و  لً   صلىإلِ يْهِمْ أ مْو 
أكُْلوُه   افاا و   آت  رُواْ إسِْر  كْب  ا أ نْ ي  ارا عْفِفْ  جبِد  سْت  لْي  ا ف  نِي ا ان  غ  نْ ك  أكُْلْ  صلىو  م  لْي  ا ف  ان  ف قِيرا نْ ك  و  م 

عْرُوفِ  ل يْهِمْ  جبِالْم  أ شْهِدُواْ ع  ال هُمْ ف  ف عْتُمْ إلِ يْهِمْ أ مْو  ا د  ف ى جف إذِ  ا  او  ك  سِيبا ِ ح   (6)بِاللََّّ

ر ي شان حسن تدبي د از اي افت ي ه که رسند به حد نکاح پس اگر درمان را تا آنگايتي د ي و امتحان کن 
را به اسراف و عجله  ید آن دارائ ي شان را؛ و نخوري ا یشان دارائ ي ا ید به سو ي پس برگردان 



ر ي کند؛ و هر که باشد فق یزگاريد پرهي از آنکه بزرگ شوند. و هر که باشد ثروتمند پس با
شان را پس ي ا یشان دارائ ي ا ید به سو ي دي ه برگردان کي ده. پس وقتي د بخورد به وجه پسندي پس با
  (6)رنده. يشان. و بس است خدا حساب گي د بر اي ريگواه گ

بُون  و  لِلنِّس   انِ و  الْْ قْر  الِد  ك  الْو  ر  ا ت  مَّ الِ ن صِيبٌ مِّ ج  بُون  آلِّلرِّ انِ و  الْْ قْر  الِد  ك  الْو  ا ت ر  مَّ ءِ ن صِيبٌ مِّ
ا ق لَّ مِنْهُ  ثُر  مِمَّ ا  جأ وْ ك  فْرُوضا ا مَّ صِيبا  (7)ن 

زنان است  یو برا شاونداني از آنچه گذاشت پدر و مادر و خو  یمردان است سهم یبرا
ار. ي ا بسي از آنچه کم باشد از آن )مال(  شاونداني از آنچه گذاشت پدر و مادر و خو یسهم
 (7)، واجب شده. یسهم

ة  أوُلوُاْ الْقرُْ  ر  الْقِسْم  ض  ا ح  ت   اب ىو  إذِ  ىىو  الْي  س   ام  نْهُ و  قُولوُاْ ل هُمْ ق وْلًا ى و  الْم  كِينُ ف ارْزُقُوهُمْ مِّ
عْرُوفاا   (8)مَّ

مان و مستمندان يت يو  یشاوندي راث( صاحبان خوي م کردن )مي که حاضر شد هنگام تقسيو وقت 
 (8). یکين  یشان سخن ي ا ید براي از آن و بگوئ  یزي شان را چي د اي پس بده

ةا ضِع  و  لْي   يَّ لْفِهِمْ ذُرِّ كُواْ مِنْ خ  ا ى خْش  الَّذِين  ل وْ ت ر  دِيدا قُولوُاْ ق وْلًا س  قُواْ اللهَّ  و  لْي  تَّ لْي  ل يْهِمْ ف  افُواْ ع  فاا خ 
(9) 

د ي شان، پس باي د بترسند آنان که اگر گذاشتند از بعد خود اولًد ناتوان را خائف شدند بر اي و با
  (9)ند سخن استوار. يبگو د ي بترسند از خدا و با

ت   ال  الْي  أكُْلوُن  أ مْو  ىى إنَِّ الَّذِين  ي  ا ام  ارا أكُْلوُن  فىِ بُطُونِهِمْ ن  ا ي  م  ا إنَِّ ا  صلىظُلْما عِيرا صْل وْن  س  ي   (10)و  س 

خورند در  یست که مي ن ني مان را به ظلم، جز اي تي  یخورند دارائ  ینه آنانکه مي هرآئ 
 (10)سوزند در آتش سوزان.  یم یو به زودش آتش را؛ يخو  یشکمها

ُ فِ  يْنِ  صلىدِكُمْ ى أ وْل   ~ىيُوصِيكُمُ اللهَّ ي  ظِّ الْْنُْث  رِ مِثْلُ ح  ك  ا آف إنِْ كُنَّ نِس   جلِلذَّ ا م  ل هُنَّ ثُلثُ  يْنِ ف  ت  ءا ف وْق  اثْن 
ك   ا النِّصْفُ  صلىت ر  ل ه  ةا ف  احِد  تْ و  ان  يْهِ لِ  جو  إنِْ ك  و  ان  ل هُ و  لِْ ب  ك  إنِْ ك  ا ت ر  دُسُ مِمَّ ا السُّ نْهُم  احِدٍ مِّ  وكُلِّ و 
ل دٌ  كُنْ لَّهُ  جو  هُ  وف إنِْ لَّمْ ي  رِث  ل دٌ و  و  لثُُ  و~و  هِ الثُّ اهُ ف لِِمُِّ و  ان  ل هُ  جأ ب  دُسُ  و~ف إنِْ ك  هِ السُّ ةٌ ف لِِمُِّ عْدِ  ممِنْ  جإخِْو  ب 

ةٍ يُوصِى بِه   صِيَّ يْنٍ  آو  اآؤُكُمْ و  أ بْن  آآ ب   ىقلأ وْ د  فْعا بُ ل كُمْ ن  هُمْ أ قْر  دْرُون  أ يُّ ن  اللهَِّ  جؤُكُمْ لً  ت  ةا مِّ إنَِّ  قلىف رِيض 
ا  كِيما ا ح  لِيما ان  ع   (11)اللهَّ  ك 

دو زن. پس اگر  ۀمرد است مانند بهر یکند شما را خدا در )حق( فرزندان شما؛ برا یحکم م
ک يشان است دو سوم آنچه گذاشته است؛ و اگر هست ي ا یس براشتر از دو، پي هستند زنان ب 
ک ي شان است ي ک از اي هر  یپدر و مادر او برا یاو است نصف. و برا یدختر پس برا

و وارث  یاو فرزند ی. پس اگر نباشد برایاو فرزند یششم آنچه گذاشته است اگر باشد برا
او برادران  یپس اگر باشد برا ک سوم.ي مادر او است  یاو پدر و مادر او شوند پس برا

( یا )اداي ت کرده به آن ي که م یت ي( وصیک ششم. از بعد )اداي مادرش است  یپس برا
ک تر است به شما در نفع. ي شان نزدي د که کدام اي دان  یپدران شما و پسران شما نم قرض.
  (11)ار. ي ت هوشي نه خدا است دانا، نهاين کرده شد از جانب خدا. هرآئ ي مع ۀحص



ل دٌ و   كُنْ لَّهُنَّ و  اجُكُمْ إنِْ لَّمْ ي  ك  أ زْو  ر  ا ت  كْن   ج ل كُمْ نِصْفُ م  ر  ا ت  بُعُ مِمَّ ل كُمُ الرُّ ل دٌ ف  ان  ل هُنَّ و   ممِنْ  جف إنِْ ك 
ةٍ يُوصِين  بِه   صِيَّ عْدِ و  يْنٍ  آب  كُنْ لَّكُمْ  جأ وْ د  كْتُمْ إنِْ لَّمْ ي  ر  ا ت  بُعُ مِمَّ ل دٌ و  ل هُنَّ الرُّ ل دٌ  جو  ان  ل كُمْ و  ف إنِْ ك 
كْتُمْ  ر  ا ت  مُنُ مِمَّ ل هُنَّ الثُّ ةٍ تُوصُون  بِه   ممِنْ  جف  صِيَّ عْدِ و  يْنٍ  آب  ل   قلىأ وْ د  ثُ ك  جُلٌ يُور  ان  ر  ل ةا أ وِ ى و  إنِْ ك 

أ ةٌ و  ل هُ  دُسُ  و~امْر  ا السُّ نْهُم  احِدٍ مِّ ك  اأ كْث ر  مِنْ ذ   اْ ~و انُ ف إنِْ ك   جأ خٌ أ وْ أخُْتٌ ف لكُِلِّ و  ءُ فىِ آلِك  ف هُمْ شُر 
لثُِ  ى ممِنْ  جالثُّ ةٍ يُوص  صِيَّ عْدِ و  ار   آبِه   اب  يْر  مُض  يْنٍ غ  ن  اللهَِّ  جأ وْ د  صِيَّةا مِّ لِيمٌ  قلىو  لِيمٌ ح  ُ ع   (12)و  اللهَّ

. پس اگر یشان فرزندي ا یشما است نصف آنچه گذاشت زنان شما اگر نباشد برا یو برا
 (یک چهارم آنچه گذاشته اند. بعد از )ادايشما است  یپس برا یشان فرزندي ا یباشد برا

د ي ک چهارم آنچه شما گذاشتي زنان است  یقرض(. و برا یا )ادايکه کرده باشند  یتي وص
ک ي زنان است  ی، پس برایشما فرزند ی. پس اگر باشد برایشما فرزند یاگر نباشد برا

 باشدو اگر  ( قرض.یا )اداي د ي که کرده باش یت يوص (ید. از بعد )اداي ه اهشتم آنچه گذاشت 
پس  یا خواهري  یاو است برادر یو برا یا زني خواهد کلَله،  یراث مي که از او م یمرد
کان اند ي شان شري ن پس اي شتر از اي ک ششم. پس اگر باشند بي شان است ي ک از ايهر  یبرا
ر آنکه ضرر ي ( قرض به غیا )اداي کرده باشد به آن  که یت يوص (یبعد )ادا از ک سوم.ي در 

 (12)رسانده باشد. حکم کرده شده است از جانب خدا. و خدا است دانا، برده بار. 

سُول هُ  جتِلْك  حُدُودُ اللهَِّ  نْ يُطِعِ اللهَّ  و  ر  نَّ  وو  م  ا الْْ نْه  ى يُدْخِلْهُ ج  حْتِه  جْرِى مِنْ ت  اى رُ خ  ى تٍ ت  و   جلِدِين  فِيه 
ظِيمُ اذ    (13)لِك  الْف وْزُ الْع 

غمبر او را در آردش به ي کند خدا و پ یم یخدا. و هرکه فرمانبردار ین ها اند حد هاي ا
ن است ي شه باشنده گان در آن ها. و اي ها هم یر آن ها جو ي رود از ز یکه م یبهشت هائ 

 (13)بزرگ.  یروزي پ 

سُول هُ  عْصِ اللهَّ  و  ر  نْ ي  ت   وو  م  هُو  ي  دَّ حُدُود  ا خ   وع  ارا ا و  ل هُ ى يُدْخِلْهُ ن  ا فِيه  هِينٌ  ولِدا ابٌ مُّ ذ   (14)ع 

او در آردش به  یکند از حد ها یغمبر او را و تجاوز ميکند خدا و پ یم یو هرکه نافرمان
 (14). یخوار کننده ئ  یاو است عذاب  یشه باشنده گان در آن و براي آتش هم

أتِْين  الْ ى و  اللَّ  ة  مِنْ نِس  ىف  تِي ي  نْكُمْ آحِش  ةا مِّ ع  ل يْهِنَّ أ رْب  شْهِدُواْ ع  أ مْسِكُوهُنَّ فىِ  صلىئِكُمْ ف اسْت  هِدُواْ ف  ف إنِْ ش 
تَّى فَّ  االْبُيُوتِ ح  و  ت  بِيلَا ى ي  ُ ل هُنَّ س  ل  اللهَّ جْع  وْتُ أ وْ ي   (15)هُنَّ الْم 

شان چهار مرد از خود ي د بر اي ند با فحشا از زنان شما پس گواه طلب ي آ یو آنانکه م
شان ي راند اي شان را در خانه ها تا آنکه بمي د ايدادند پس نگاه دار ی)مسلمانان(؛ پس اگر گواه

 (15). یشان راهي ا یا بسازد خدا براي را مرگ 

أتِْي   انِ ي  اىو  الَّذ  ا مِنْكُمْ ف آ ذُوهُم  نْهُ  صلىنِه  ا ف أ عْرِضُواْ ع  أ صْل ح  ا و  اب  ا  قلىآم  ف إنِْ ت  حِيما ا رَّ ابا وَّ ان  ت  إنَِّ اللهَّ  ك 
(16) 

د آن دو را؛ پس اگر توبه کردند و ي ازاري ند با آن از شما پس بي آ یو آن دو کس که م
ر، با رحم. ي نه خدا است توبه پذي شان. هرآئ يد از اي ش گرفتند پس دست بر داري پ یکوکارين 
(16) 



ِ لِلَّ  ل ى اللهَّ ةُ ع  وْب  ا التَّ لوُن  السُّ إنَِّم  عْم  ه  ~و ذِين  ي  تُوبُون  مِنْ ق رِيبٍ ف أوُل  ى ء  بِج  ُ ا~ىل ةٍ ثُمَّ ي  تُوبُ اللهَّ ئِك  ي 
ل يْهِمْ  ا  قلىع  كِيما ا ح  لِيما ُ ع  ان  اللهَّ  (17)و  ك 

باز توبه  یکنند گناه به نادان  یآنانکه م یقبول( توبه بر خدا است برا ۀست که )وعدي ن ن ي جز ا
ت ي شان. و است خدا دانا، نهاي گردد به رحمت خدا بر ا یپس آنها بر م یکي کنند از نزد یم

  (17)ار. ي هوش

تَّ  اتِ ح  ئ  يِّ لوُن  السَّ عْم  ةُ لِلَّذِين  ي  وْب  تِ التَّ وْتُ ق ال  إنِِّى تُبْتُ الْْ ن  و  لً   ا~ىو  ل يْس  هُمُ الْم  د  ر  أ ح  ض  ا ح  إذِ 
مُوتُون  و  هُمْ كُفَّارٌ  ا ا~ىأوُل   جالَّذِين  ي  ا أ لِيما ابا ذ  ا ل هُمْ ع  دْن   (18)ئِك  أ عْت 

شان ي از ا یکي ش آمد ي که پيها تا آن وقت  یکنند بد یآنانکه م یقبول توبه برا ۀوعد ستي و ن
شانند ي رند و اي م یکنم الحال و نه آنان را که م ینه من توبه ميرا مرگ، گفت: هرآئ 

 (18). یدرد دهنده ئ یشان عذاب ي ا یام ما بري نامعتقدان. آنها آماده ساخته ا

رِثُوا النِّس   آي   حِلُّ ل كُمْ أ نْ ت  نُواْ لً  ي  ام  ا الَّذِين  ء  اآأ يُّه  رْها عْضِ م   صلىء  ك  بُواْ بِب  ذْه  عْضُلوُهُنَّ لِت   آو  لً  ت 
يْتُمُوهُنَّ إِ  أتِْين  بِف   لَّْ آ ت  ةٍ ىأ نْ ي  ن  يِّ ب  ةٍ مُّ اشِرُوهُنَّ بِ  جحِش  عْرُوفِ و  ع  س   جالْم  رِهْتُمُوهُنَّ ف ع  أ نْ  ا~ىف إنِْ ك 

ا  ثِيرا ا ك  يْرا ُ فِيهِ خ  ل  اللهَّ جْع  ا و  ي  يْئا هُواْ ش  كْر   (19)ت 

 ید زنان را به ناخوشي ري راث گي نکه مي شما ا یشود حلَل برا ید! نمي مان آورده اي آنانکه ا یا
ند با ي اي شان را مگر آنکه بي د اي داده اآنچه  یشان را تا بروند با بعضي د منع اي شان؛ و نکن ي ا

د زنان را پس ي ده. پس اگر ناپسند کني د با زنان به وجه پسندي کن ی. و زندگان یآشکار یفحشا
   (19). یاري بس یريز خ ي را و بسازد خدا در آن چ  یزيد چي د آنکه ناپسند کن ي شا

يْ  وْجٍ و  آ ت  ان  ز  ك  وْجٍ مَّ ال  ز  دْتُمُ اسْتِبْد  اىتُمْ إحِْد  و  إنِْ أ ر  يْئا أخُْذُواْ مِنْهُ ش  ا ف لَ  ت  ارا هُ  جهُنَّ قِنْط  أخُْذُون   وأ ت 
ا ىبُهْت   بِينا ا مُّ ا و  إثِْما  (20)نا

شان را مال ي از ا یکيد ي و داده باش یهمسر یبه جا یل کردن همسريد تبدي و اگر خواست
و ستم، و گناه آشکار؟ د آن را به ظلم ي ري گ یا مي . آیزيد از آن چ ي ري ار در مهر پس نگي بس
(20) 

هُ  أخُْذُون  يْف  ت  ى وو  ك  عْضُكُمْ إلِ ى او  ق دْ أ فْض  يث   اب  ذْن  مِنْكُمْ مِّ عْضٍ و  أ خ  ا ى ب  لِيظا  (21)قاا غ 

و گرفتند  یبعض یشما به سو  یزش کرده است بعضي ن آمي قي د آن را و به ي ريگ یو چگونه م
 (21). یمحکم یزنان از شما عهد

نْ  ح  آ ب  و  لً  ت  ك  ا ن  ن  النِّس  آكِحُواْ م  ل ف  آؤُكُمْ مِّ ا ق دْ س  ان  ف   وإنَِّهُ  جءِ إلًَِّ م  ا و  س  ىك  قْتا ةا و  م  بِيلَا آحِش  ء  س 
(22) 

ن ي نه اي را که نکاح کرد پدران شما از زنان مگر آنچه که گذشت. هرآئ  ید نکاح کسي و نکن
 (22). است یار زشت و نفرت آور، و بد روشي است کار بس

ه   ل يْكُمْ أمَُّ تْ ع  م  مَّ ى حُرِّ اتُكُمْ و  ع  و  اتُكُمْ و  أ خ  ن  اتُ الْْخُْتِ و  ى ل  ى تُكُمْ و  خ  ىتُكُمْ و  ب  ن  اتُ الْْ خِ و  ب  ن  تُكُمْ و  ب 
ه   ض   ~ىتِ ى تُكُمُ اللَّ ىأمَُّ اتُكُمْ مِن  الرَّ و  كُمْ و  أ خ  عْن  ه  ىأ رْض  ةِ و  أمَُّ تِى فىِ ى ئِبُكُمُ اللَّ آىب  ئِكُمْ و  ر  آتُ نِس  ى ع 



نْ نِس   ل  ى ئِكُمُ اللَّ آحُجُورِكُمْ مِّ ل يْكُمْ و  ح  اح  ع  لْتُمْ بِهِنَّ ف لَ  جُن  خ  كُونُواْ د  لْتُمْ بِهِنَّ ف إنِْ لَّمْ ت  خ  ئِلُ ا~ىتِى د 
يْنِ إِ ى ئِكُمُ الَّذِين  مِنْ أ صْل  آأ بْن   يْن  الْْخُْت  عُواْ ب  جْم  نْ ت 

ل ف  بِكُمْ و  أ  ا ق دْ س  ا  قلىلًَّ م  حِيما ا رَّ فُورا ان  غ  إنَِّ اللهَّ  ك 
(23) 

حرام کرده شد بر شما مادران شما و دختران شما و خواهران شما و خواهران پدران شما و 
ر داده اند يخواهران مادران شما و دختران برادر و دختران خواهر و مادران شما آنانکه ش

که در تحت  یو مادران زنان شما و دختران  یرخوري هت ششما را و خواهران شما از ج 
د ي د با آنها، پس اگر نشده اي شوند از زنان شما آنانکه همبستر شده ا یکفالت شما پرورش م
ست گناه بر شما، و زنان پسران شما آنانکه از پشت شما باشند و آنکه ي همبستربا آنها پس ن 

  (23)نه خدا است آمرزنده، مهربان. ي هرآئ ان دو خواهر مگر آنچه که گذشت. ي د مي جمع کن

صَنَىتُْ تْ أ يْم  آمِن  النِّس   وَْال مُح  ل ك  ا م  ل يْكُمْ ى كِت   صلىنُكُمْ ىءِ إلًَِّ م  ِ ع  ر   جب  اللهَّ ا و  لكُِمْ أ نْ اء  ذ  آو  أحُِلَّ ل كُمْ مَّ
يْر  مُس   الكُِمْ مُحْصِنِين  غ  غُواْ بِأ مْو  بْت  ا اسْت   جفِحِين  ى ت  عْتُمْ بِهِ ف م  ةا  ى مْت  هُنَّ ف رِيض  آ تُوهُنَّ أجُُور  و  لً   جمِنْهُنَّ ف 

يْتُمْ بِهِ  اض  ا ت ر  ل يْكُمْ فِيم  اح  ع  ةِ  ممِنْ  ى جُن  عْدِ الْف رِيض  ا  جب  كِيما ا ح  لِيما ان  ع   (24)إنَِّ اللهَّ  ك 

حکم خدا راست شما؛  یو ازدواج شده گان از زنان مگر آنچه مالک او شده است دست ها
خود عفت  ید با دارائ ي ن آنکه طلب کن ي شما آنچه آنطرف ا یبر شما. و حلَل کرده شده برا

شان را مهر ي د اي از زنان پس بده ید با و ي . پس چون کام گرفتیطلبانه نه به شهوت ران
د به آن از بعد ي شد یگر راضي کدي ست گناه بر شما در آنچه با ي شان را که مقرر شده. و ني ا

  (24)ار. ي ت هوشي نه خدا است دانا، نهاي. هرآئ مقرر شده

ن   نْكِح  الْمُحْص  وْلًا أ نْ ي  طِعْ مِنْكُمْ ط  سْت  نْ لَّمْ ي  تْ أ يْم  ى تِ الْمُؤْمِن  ى و  م  ل ك  ا م  ي  ى تِ ف مِنْ مَّ ت  نْ ف  تِكُمُ ى نُكُمْ مِّ
ُ أ عْل مُ بِإيِْم   جتِ ى الْمُؤْمِن   نْ  جنِكُمْ ىو  اللهَّ عْضُكُمْ مِّ عْضٍ  مب  هُنَّ  جب  ف انْكِحُوهُنَّ بِإذِْنِ أ هْلهِِنَّ و  آ تُوهُنَّ أجُُور 

ن   عْرُوفِ مُحْص  يْر  مُس  ى بِالْم  انٍ ى فِح  ى تٍ غ  اتِ أ خْد  خِذ  يْن  بِف   آف إذِ   جتٍ و  لً  مُتَّ ل يْهِنَّ ىأحُْصِنَّ ف إنِْ أ ت  ةٍ ف ع  حِش 
ن   ل ى الْمُحْص  ا ع  اىنِصْفُ م  ذ  ن ت  مِنْكُمْ اذ   جبِ تِ مِن  الْع  شِى  الْع  نْ خ  يْرٌ لَّكُمْ  جلِك  لمِ  صْبِرُواْ خ  و   قلىو  أ نْ ت 

حِيمٌ  فُورٌ رَّ ُ غ   (25)اللهَّ

مان آورنده را پس ي آنکه نکاح کند زنان آزاد زنان ا یو هرکه نتواند از شما از جهت توانگر
ورنده گان. و خدا است دانا  مان آي راست شما از جوانان زنان ا یاز آنچه مالک شد دست ها

خانواده  ۀشان را به اجازي د اي است. پس نکاح کن یشما از بعض یمان شما. بعضي تر به ا
. یرنده دوستان پنهان يو نه گ یفانه نه شهواني عف یشان را به خوش خوئي د مهر اي شان و بدهي ا

ف آنچه بر شان است نصي زوج آمدند پس اگر آمدند با فحشا پس بر ا ۀکه در حباليپس وقت 
رجوع کردن به زنا از شما. و  د ازي است که ترس یکس ین براي زنان آزاد است از عقوبت. ا

 (25)شما. و خدا است آمرزنده، با رحم.  ید بهتر است براي آنکه صبر کن 

ل يْ  تُوب  ع  بْلكُِمْ و  ي  كُمْ سُن ن  الَّذِين  مِنْ ق  هْدِي  يِّن  ل كُمْ و  ي  ُ لِيُب  كِيمٌ  قلىكُمْ يُرِيدُ اللهَّ لِيمٌ ح  ُ ع   (26)و  اللهَّ

ش ي از پ یکسان  یکند شما را به راه ها یو رهنمائ  شما یخواهد خدا تا روشن بسازد برا یم
 (26)ار. ي ت هوشي شما و بر گردد به رحمت بر شما. وخدا است دانا، نها

بِ  تَّ ل يْكُمْ و  يُرِيدُ الَّذِين  ي  تُوب  ع  ُ يُرِيدُ أ نْ ي  ا و  اللهَّ ظِيما يْلَا ع  مِيلوُاْ م  اتِ أ نْ ت  و   (27)عُون  الشَّه 



 یروي کنند پ یخواهند آنانکه م یخواهد آنکه بر گردد به رحمت بر شما و م یو خدا م
 (27). یبزرگ ید، کج رو ي کن یشهوات را که کج رو 

نْكُمْ  فِّف  ع  ُ أ نْ يُخ  عِيفاا ى و  خُلِق  الِْْنْس   جيُرِيدُ اللهَّ  (28)نُ ض 

 (28)ف. ي ده شده است انسان ضعي خواهد خدا آنکه سبک کند از شما. و آفر یم

أكُْلُ  آي   نُواْ لً  ت  ام  ا الَّذِين  ء  كُمْ بِالْب   اْ ~و أ يُّه  يْن  ال كُمْ ب  كُون  تِج   لَّْ طِلِ إِ ىأ مْو  نْكُمْ ى أ نْ ت  اضٍ مِّ نْ ت ر  ةا ع  و  لً   جر 
قْتُلُ  كُمْ  اْ ~و ت  ا إنَِّ  جأ نْفُس  حِيما ان  بِكُمْ ر   (29)اللهَّ  ك 

باشد  ش به ناحق مگر آنکهي ان خوي خود را در م ید دارائ ي د! نخوري مان آورده اي آنانکه ا یا
نه خدا يشتن را. هرآئ يد خو ي د از شما. و نکشي گر موافقه کرده اي کدي به آنچه که با  یداد و ستد

 (29)است به شما مهربان. 

لْ ذ   فْع  نْ ي  الِك  عُ او  م  ارا وْف  نُصْلِيهِ ن  ا ف س  ا و  ظُلْما انا ان  ذ   جدْو  ا او  ك  سِيرا ِ ي  ل ى اللهَّ ْ(30)لِك  ع 

م او را در آتش. و ي سوزان  یم ین را تجاوز کنان و ستم کنان، پس به زودي کند ا یو هرکه م
ْ(30)ن بر خدا آسان. ي است ا

ب   نِبُواْ ك  جْت  نْهُ نُك  آإنِْ ت  وْن  ع  ا تُنْه  ا ئِر  م  رِيما لَا ك  دْخ  اتِكُمْ و  نُدْخِلْكُمْ مُّ ئ  يِّ نْكُمْ س   (31)فِّرْ ع 

گناهان  م از شمايد از آن، نابود سازي د گناهان بزرگ را آنچه منع شده اي جوئ یاگر دور
 (31). یگرام یم شما را محلي کوچک شما را و در آر

ُ بِهِ  ل  اللهَّ ا ف ضَّ وْاْ م  نَّ م  ت  كُمْ ع   ى و  لً  ت  عْضٍ ب عْض  بُواْ  جل ى ب  ا اكْت س  مَّ الِ ن صِيبٌ مِّ ج  ءِ ن صِيبٌ آو  لِلنِّس   صلىلِّلرِّ
بْن   س  ا اكْت  مَّ لوُاْ اللهَّ  مِنْ ف ضْلِهِ  جمِّ ى~و  سْئ 

ا  قلى لِيما ىْءٍ ع  ان  بِكُلِّ ش   (32)إنَِّ اللهَّ  ك 

 ی. برایبر بعضاز شما را  یداده است خدا به آن بعض ید آرزو آنچه را که برتري و نکن
زنان است بهره از آنچه به دست  یبرا مرد ها است بهره از آنچه به دست آورده اند؛ و 

 (32)ز دانا. ينه خدا است به همه چيد از خدا از بخشائش او. هرآئ ي آورده اند. و بطلب

بُون   انِ و  الْْ قْر  الِد  ك  الْو  ر  ا ت  الىِ  مِمَّ و  ا م  لْن  ع  تْ أ يْم  و  الَّ  جو  لكُِل  ج  ق د  هُمْ ىذِين  ع  صِيب  آ تُوهُمْ ن  إنَِّ  جنُكُمْ ف 
ل ى ان  ع  اللهَّ  ك 
ا  ا هِيدا ىْءٍ ش  ْ(33)كُلِّ ش 

شاوندان. و ي م سرپرستان از آنچه گذاشت پدران و مادران و خويهمه مقرر کرد یو برا
خدا است بر نه ي شان را. هر آئ ي ا ۀشان را بهري د اي شما پس بده یمان هاي آنانکه بسته است پ

ْ(33)ز گواه. ي همه چ

ل ى النِّس   امُون  ع  الُ ق وَّ ج  عْضٍ و  بِم  آالرِّ ل ى ب  هُمْ ع  ُ ب عْض  ل  اللهَّ ا ف ضَّ الهِِمْ  آءِ بِم   جأ نْف قُوا مِنْ أ مْو 
ُ ى فِظ  ى تٌ ح  ى نِت  ى تُ ق  ى لِح  ى ف الصَّ  فظِ  اللهَّ ا ح  يْبِ بِم  افُون  نُشُ ى و  اللَّ  جتٌ لِّلْغ  خ  هُنَّ ف عِظُوهُنَّ و  تِى ت  وز 

اجِعِ و  اضْرِبُوهُنَّ  ض  بِيلَا  صلىاهْجُرُوهُنَّ فِى الْم  ل يْهِنَّ س  بْغُواْ ع  كُمْ ف لَ  ت  عْن  لِي اا  قلىف إنِْ أ ط  ان  ع  إنَِّ اللهَّ  ك 
ا  بِيرا  (34)ك 

 یضشان را بر بعي از ا یلت داده است خدا بعضي مردان سرپرستند بر زنان به سبب آنکه فض
کوکار فرمان بردارند، نگاه ي ش. پس زنان ني خو یو به سبب آنکه خرچ کردند از دارائ 



شان ي ا ید از سرکشيترس یرا که م یب به آنچه نگاه داشت خدا. و آن زنان ي دارنده اند در غ
شان را، پس اگر ي د اي و بزن شان را در خوابگاهي د اي شان را و ترک کني د اي پس پند ده
ار بلند ي نه خدا است بسيرا. هرآئ  یشان راهي د بر اي شما را پس نجوئکردند  یفرمانبردار
 (34)ار بزرگ. ي مرتبه، بس

نْ أ هْلهِ   ا مِّ ما ك  نْ أ هْلِهِ و  ح  ا مِّ ما ك  ثُواْ ح  ا ف ابْع  يْنِهِم  ُ ى إصِْل   آإنِْ يُرِيد   آو  إنِْ خِفْتُمْ شِق اق  ب  فِّقِ اللهَّ ا يُو  حا
هُم   يْن  ا إنَِّ اللهَّ   قلىآب  بِيرا ا خ  لِيما ان  ع   (35) ك 

شوهر و  ۀاز خانواد ید داوري ني ان شوهر و زن پس برگزي د از اختلَف مي دي و اگر ترس
شان. ي ان اي ن دو داور صلح را موافقت آورد خدا در مي زن اگر بخواهند ا ۀاز خانواد یداور
 (35)ار آگاه. ي ار دانا، بسي نه خدا است بسي هرآئ 

ا ى  لً  تُشْرِكُواْ بِهِ و  اعْبُدُواْ اللهَّ  و   يْئا يْنِ إحِْس   صلىش  الِد  ا و  بِذِى الْقرُْب ىىو  بِالْو  ت   انا ىىو  الْي  س   ام  كِينِ ىو  الْم 
ارِ ذِى الْقرُْب ى نْ  او  الْج  احِبِ بِالْج  ارِ الْجُنُبِ و  الصَّ تْ أ يْم  مو  الْج  ل ك  ا م  بِيلِ و  م   إنَِّ  قلىنُكُمْ ىبِ و  ابْنِ السَّ

ا  الًا ف خُورا ان  مُخْت  نْ ك   (36)اللهَّ  لً  يُحِبُّ م 

کردن و به  یکوکاريرا؛ و به پدر و مادر ن  یزي ک به او چ ي د شريد خدا را و نکني و بپرست
ن ي گانه و به همنشي ب يۀشاوند و همساي خو يۀمان و به مستمندان و همسايت يشاوندان و ي خو

دارد  ینه خدا نمي راست شما. هرآئ  یدستهابرپهلو نشسته و مسافر و آنچه مالک او شد 
 (36)را که است خود خواه، خود ستا.  یدوست کس

كْتُمُون  م   أمُْرُون  النَّاس  بِالْبُخْلِ و  ي  لوُن  و  ي  بْخ  ُ مِنْ ف ضْلِهِ ى آ ت   آالَّذِين  ي  ا لِلْك   قلىهُمُ اللهَّ دْن  فِرِين  ى و  أ عْت 
ا  هِينا ا مُّ ابا ذ   (37)ع 

دارند آنچه را که داده است  یم یکنند مردم را به بخل و مخف یکنند و امر م یخل مآنانکه ب
. یخوار کننده ئ ینامعتقدان عذاب یم ما براي شان را خدا از فضل خود. و آماده ساخته اي ا
(37) 

ال هُمْ رِئ   ِ و  لً  بِ آو  الَّذِين  يُنْفِقُون  أ مْو  وْمِ الْْ خِرِ ء  النَّاسِ و  لً  يُؤْمِنُون  بِاللََّّ يْط   قلىالْي  كُنِ الشَّ نْ ي   ونُ ل هُ ىو  م 
ا ف س   ا آق رِينا  (38)ء  ق رِينا

مان به خدا و نه به ي آورند ا ینمودن مردم و نم یشان را برا یکنند دارائ  یو آنانکه خرچ م
 (38)است.  یاري پس بد  یاري او  یطان برايشود ش یامت. و هرکه مي روز ق

ل يْهِ  ا ع  ا ذ  ُ و  م  ق هُمُ اللهَّ ز  ا ر  وْمِ الْْ خِرِ و  أ نْف قُواْ مِمَّ ِ و  الْي  نُواْ بِاللََّّ ام  ا  جمْ ل وْ ء  لِيما ُ بِهِمْ ع  ان  اللهَّ  (39)و  ك 

امت و خرچ کردند از آنچه ي آوردند به خدا و روز ق یمان مي شان اگر اي و چه بود بر ضد ا
 (39)انا. شان را خدا. و است خدا به آنها دي داده است ا

ةٍ  رَّ ظْلِمُ مِثْق ال  ذ  ةا يُض   صلىإنَِّ اللهَّ  لً  ي  ن  س  ا ى و  إنِْ ت كُ ح  ظِيما ا ع  ا و  يُؤْتِ مِنْ لَّدُنْهُ أ جْرا  (40)عِفْه 

 یکندش و م ین برابر مي چند یکي ؛ و اگر باشد کار ن یکند ستم وزن ذره ئ  ینه خدا نمي هرآئ 
  (40). یبزرگ یدهد از جانب خود پاداش 



ةٍ  ا مِنْ كُلِّ أمَُّ ا جِئْن  يْف  إذِ  ل ى مف ك  ا بِك  ع  هِيدٍ و  جِئْن  ا لْ  ؤُ ا~ه   ابِش  هِيدا  (41)ءِ ش 

 (41)نها گواه. ي م ترا بر اي اوري را و ب یگواه یم از هر قومي اوري پس چه حال باشد آنگاه که ب

سُول  ل وْ  وُاْ الرَّ ص  ف رُواْ و  ع  دُّ الَّذِين  ك  و  ئِذٍ ي  وْم  ىي  وَّ ا  اتُس  دِيثا كْتُمُون  اللهَّ  ح   (42)بِهِمُ الْْ رْضُ و  لً  ي 

غمبر را، اگر هموار کرده شود ي کردند پ یآن روز آرزو کنند آنانکه نامعتقد شدند و نافرمان
    (42)را.  یچ سخن ي توانند پنهان از خدا ه ین،  و نمي بر آنها زم

قْ  آي   نُواْ لً  ت  ام  ا الَّذِين  ء  ل و أ يُّه  بُواْ الصَّ ىىة  و  أ نْتُمْ سُك  ار  تَّى ار  ا إلًَِّ  اح  قُولوُن  و  لً  جُنُبا ا ت  عْل مُواْ م  ت 
تَّى بِيلٍ ح  ابِرِى س  سِلوُاْ  اع  غْت  رْض   جت  ل ى ا~ىو  إنِْ كُنْتُمْ م  ف رٍ أ وْ ج   اأ وْ ع  ن  الْغ  آس  نْكُمْ مِّ دٌ مِّ ئِطِ أ وْ آء  أ ح 

سْتُمُ النِّس  ى ل   جِدُواْ م  آم  ل مْ ت  حُواْ بِوُجُوهِكُمْ و  أ يْدِيكُمْ آء  ف  ا ف امْس  با يِّ ا ط  عِيدا مُواْ ص  مَّ ي  ت  ان   قلىءا ف  إنَِّ اللهَّ  ك 
ا  فُورا ا غ  فُو ا  (43)ع 

 ید آنچه مي د شما  مست تا آنکه بفهمي ک به نماز و هستي د نزدي د! نشوي مان آورده اي آنانکه ا یا
ا ي ض ي د مري د. و اگر هستي راه تا آنکه غسل کن ۀنابت مگر عبور کنندد و نه )در حال( ج ي گوئ 

د آب پس ي ابي د زنان را پس ن ي ا تماس کردي قضاء حاجت  یاز شما از جا یکيا آمد ي  یبر سفر
ش. يخو  یش و دست هاي خو یها ید به رو ي پس مسح کن یپاک ید به خاکي مم )قصد( کنيت 

  (43)نه خدا است عفو کننده، آمرزنده. ي هرآئ 

ن  الْكِت   ا مِّ صِيبا ل  ى أ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  أوُتُواْ ن  رُون  الضَّ شْت  بِيل  ى بِ ي  ضِلُّواْ السَّ  (44)ل ة  و  يُرِيدُون  أ نْ ت 

خواهند  یرا و م یخرند گمراه یاز کتاب م یآنانکه داده شده اند بهره ئ یبه سو  یدي ا ندي آ
 (44)د شما راه را. ي که گم کن

 ُ ف ى جئِكُمْ آ أ عْل مُ بِأ عْد  و  اللهَّ ف ى او  ك  لِي اا و  ك  ِ و  ا  ابِاللََّّ ِ ن صِيرا  (45)بِاللََّّ

است به خدا  یو کاف یاست به خدا سرپرست  یو خدا است داناتر به دشمنان شما. و کاف
 (45). یمددگار

اضِعِهِ  و  نْ مَّ لِم  ع  فُون  الْك  رِّ ادُواْ يُح  ن  الَّذِين  ه  قُ  ىمِّ عٍ و  و  ي  يْر  مُسْم  عْ غ  ا و  اسْم  يْن  ص  ا و  ع  مِعْن  ولوُن  س 
ا ل ي اا اعِن  ينِ  مر  ا فىِ الدِّ عْنا تِهِمْ و  ط  ان   جبِأ لْسِن  ا ل ك  عْ و  انْظُرْن  ا و  اسْم  عْن  ا و  أ ط  مِعْن  الوُاْ س  هُمْ ق  و  ل وْ أ نَّ

م  و  ل   ا ل هُمْ و  أ قْو  يْرا ُ ى خ  هُمُ اللهَّ ن   (46) بِكُفْرِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُون  إلًَِّ ق لِيلَا كِنْ لَّع 

 یم و نافرمان ي دي ند شن يگو  یآنها و م یدهند کلمه ها را از جا یرميهود شدند تغياز آنانکه 
ش و طعنه )بد ي خو یچانند به زبانهايپ  یت کن ما را، مي و رعا یدني ر شن ي و بشنو غ مي کرد
م و يکرد یم و فرمانبرداري دي شان گفتند: شن يگر آنکه ان. و اي زنند در د یشخند( مي و ر ینام

کن لعنت ي شان و درست تر و لي ا یبهتر برا یبشنو و بنگر به ما )مهلت ده ما را( البته بود
  (46). یمان مگر اندکي آورند ا یشان پس نمي ا یشان را خدا به سبب نامعتقدي کرده است ا

ا الَّذِين  أوُتُواْ الْكِت   آي   ا ب  ىأ يُّه  ه  رُدَّ ا ف ن  نْ ق بْلِ أ نْ نَّطْمِس  وُجُوها كُمْ مِّ ع  ا م  قاا لِّم  دِّ ا مُص  لْن  زَّ ا ن  امِنُواْ بِم  ء 
ل   ارِه   ا~ىع  نَّ  آأ دْب  ا ل ع  م  هُمْ ك  ن  لْع  بْتِ ى أ صْح   آأ وْ ن  فْعُولًا  جب  السَّ ِ م  ان  أ مْرُ اللهَّ  (47)و  ك 

آنچه با شما  ۀم باور کنندي د به آنچه فرود فرستادي ن آورماي د کتاب را! اي آنانکه داده شده ا یا



ا لعنت ي م آنها را بر پشت سر آنها ي را پس بگردان یم صورت هائ ي ش آنکه محو کني است از پ 
  (47). یم ما گروه شنبه را. و است فرمان خدا شدن ي شان را چنانکه لعنت کردي م اي کن

ك  بِهِ  غْفِرُ أ نْ يُشْر  ا دُون  ذ   ى إنَِّ اللهَّ  لً  ي  غْفرُِ م  نْ ي ش  او  ي  ِ ف ق دِ افْت ر   جءُ آلِك  لمِ  نْ يُشْرِكْ بِاللََّّ ا  ا~ىو  م  إثِْما
ا  ظِيما ْ(48)ع 

 یر از آن براي بخشد غ یک مقرر کرده شود به او و مي نکه شرآْبخشد ینه خدا نمي هرآئ 
بافت به دروغ ن بر يقي کند به خدا پس به  یک مقرر مي که شر یخواهد. و کس یکه م یکس
ْ(48). یبزرگ یگناه

هُمْ  ون  أ نْفُس  كُّ نْ ي ش   جأ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  يُز  ى م  كِّ ُ يُز   (49)ءُ و  لً  يُظْل مُون  ف تِيلَا آب لِ اللهَّ

را که  یسازد کس یشمارند خود ها را. بلکه خدا پاک م یآنانکه پاک م یبه سو  یدي ا ندي آ
 (49)خرما.  ۀهست ۀرشت  ۀبه اندازشوند ستم  یخواهد ونم یم

ذِب   ِ الْك  ل ى اللهَّ رُون  ع  فْت  يْف  ي  ف ى صلىانْظُرْ ك  ا  ى~بِهِ  او  ك  بِينا ا مُّ  (50)إثِْما

 (50). یآشکار یاست به او گناه یبندند بر خدا دروغ را؛ و کاف ین چگونه مي بب

ن  الْكِ  ا مِّ صِيبا ف رُواْ ىبِ يُؤْمِنُون  بِالْجِبْتِ و  الطَّ ى ت  أ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  أوُتُواْ ن  قُولوُن  لِلَّذِين  ك  غُوتِ و  ي 
ىلْ  ؤُ ا~ه   بِيلَا  اءِ أ هْد  نُواْ س  ام   (51)مِن  الَّذِين  ء 

 یآورند به بت و معبود باطل و م یمان مي آنانکه داده شدند بهره از کتاب ا یبه سو  یدي ا ندي آ
ق ي مان آورده اند از طريابنده تر اند از آنانکه اي نها راه يدند: اآنانکه نامعتقد ش ۀند درباري گو

  (51)راه. 

ُ ا~ىأوُل   هُمُ اللهَّ ن  جِد  ل هُ  صلىئِك  الَّذِين  ل ع  ل نْ ت  ُ ف  نِ اللهَّ لْع  نْ ي  ا  وو  م   (52)ن صِيرا

 یابي کند خدا پس هرگز ن  یرا که لعنت م یشان را خدا؛ و کسي آنها اند آنانکه لعنت کرد ا
 (52). یدهنده ئ  یاري او  یبرا

ا  قِيرا ا لًَّ يُؤْتُون  النَّاس  ن  ن  الْمُلْكِ ف إذِا  (53)أ مْ ل هُمْ ن صِيبٌ مِّ

 یري نق ۀدهند مردم را به انداز یپس آن گاه نم یاز پادشاه یشان است بهره ئ ي ا یا براي 
 (53)است(.  خرما ۀکه در پشت هست  ی)غلَف نازک

حْسُدُون  ا ل ىأ مْ ي  ُ مِنْ ف ضْلِهِ ى آ ت   آم   النَّاس  ع  ى هُمُ اللهَّ
يْن   صلى اهِيم  الْكِت   آف ق دْ آ ت  يْن  ىآ ل  إبِْر  ة  و  آ ت  هُمْ ىب  و  الْحِكْم 

ا  ظِيما ا ع  لْكا ْ(54)مُّ

م ي ن ما دادي قي شان را خدا از فضل خود؛ پس به ي برند مردم را بر آنچه داده است ا یا حسد مي 
ْ(54). یبزرگ یشان را پادشاهي م اي م را کتاب را و دانش و دادي ابراه ۀخانواد

ن  بِهِ  نْ آ م  نْهُ  ى ف مِنْهُمْ مَّ دَّ ع  نْ ص  ف ى جو  مِنْهُمْ مَّ ا  او  ك  عِيرا م  س  نَّ ه   (55)بِج 

است به  یبرگشت از آن. و کاف یشان کسان ي مان آورد به آن و از اي ا یشان کسان ي پس از ا
 (55)ه کشان. دوزخ آتش فروزان و زبان 



ف رُواْ بِآ ي   لْن  ى إنَِّ الَّذِين  ك  دَّ تْ جُلوُدُهُمْ ب  ا ن ضِج  ا كُلَّم  ارا وْف  نُصْلِيهِمْ ن  ا س  ذُوقُواْ ى تِن  ا لِي  ه  يْر  ا غ  هُمْ جُلوُدا
اب   ذ  ا  قلىالْع  كِيما ا ح  زِيزا ان  ع   (56)إنَِّ اللهَّ  ك 

شان را در آتش، هرگاه ي م  ايبسوزان  یزود ما به یت هاي نه آنانکه نامعتقد شدند به آي هرأئ 
تا بچشند عذاب را.  یگريد یشان را پوست هاي م اي شان، عوض کن ي ا یپخته گردد پوستها

  (56)ار. ي ت هوشي ت غالب، نهاينه خدا است نهاي هرآئ 

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  نَّ ى لِح  ى و  الَّذِين  ء  نُدْخِلهُُمْ ج  حْ ىتِ س  جْرِى مِنْ ت  ا الْْ نْه  تٍ ت  ا آلِدِين  فِيه  ى رُ خ  ى تِه  دا   صلىأ ب 
ةٌ  آلَّهُمْ فِيه   هَّر  ط  اجٌ مُّ لِيلَا  صلىأ زْو   (57)و  نُدْخِلهُُمْ ظِلَ ا ظ 

 یشان را به بوستان هائ ي م اي در آر یشائسته به زود یمان آوردند و کردند کار هاي و آنانکه ا
شان است در  ي ا یشه؛ براي در آن جا هم شه باشنده گاني ها هم یر آنها جو ي رود از ز یکه م

  (57)ه دار )راحت کامل(. ي سا يۀشان را به ساي م اي آنجا زنان پاک کرده شده؛ و در آر

واْ الْْ م   دُّ أمُْرُكُمْ أ نْ تُؤ  دْلِ  ا~ىتِ إلِ  ى ن  ى إنَِّ اللهَّ  ي  حْكُمُواْ بِالْع  اسِ أ نْ ت  يْن  النَّ مْتُمْ ب  ك  ا ح  ا و  إذِ  نَّ اللهَّ  إِ  جأ هْلهِ 
عِظُكُمْ بِهِ  ا ي  ى~نِعِمَّ

ا قلى مِيعا ان  س  ا  مإنَِّ اللهَّ  ك  صِيرا  (58)ب 

صاحبان آنها و  ید امانت ها را به سو ي دهد شما را آنکه برگردان ینه خدا فرمان مي هرآئ 
ن ي نه خدا به بهتريد به عدالت. هرآئ ي کن یان مردم آنکه داوري د در مي کن  یم یکه داوريوقت 
 (  58نا. )يار ب ي ار شنوا، بسي نه خدا است بسيدهد شما را به آن. هرآئ  یند مپ یزي چ 

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  سُول  و  أوُْلىِ الْْ مْرِ مِنْكُمْ  اْ ~و أ يُّه  ن   صلىأ طِيعُواْ اللهَّ  و  أ طِيعُواْ الرَّ ىْءٍ ىف إنِْ ت  عْتُمْ فِى ش  ز 
سُولِ إِ  ِ و  الرَّ وهُ إلِ ى اللهَّ وْمِ الْْ خِرِ ف رُدُّ ِ و  الْي  أوِْيلَا اذ   جنْ كُنْتُمْ تُؤْمِنُون  بِاللََّّ نُ ت  يْرٌ و  أ حْس   (59)لِك  خ 

غمبر را و يد پ يکن یفرمانبردار د خدا را و ي کن ید! فرمانبرداري مان آورده اي آنانکه ا یا
د آن را به ي پس برگردان یزي د در چي ان را از شما )مسلمانان(؛ پس اگر اختلَف کني فرمانروا

ن بهتر است و ي امت؟ اي د به خدا و روز قي آور یمان مي د شما اي غمبر اگر هست ي خدا و پ یسو 
  (59). یکوتر سرانجامين 

نُواْ بِم   ام  هُمْ ء  زْعُمُون  أ نَّ اك   آأنُْزِل  إلِ يْك  و  م   آأ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  ي  ح  ت  بْلِك  يُرِيدُون  أ نْ ي   اْ ~و مُ أنُْزِل  مِنْ ق 
كْفُرُواْ بِهِ  اْ ~وغُوتِ و  ق دْ أمُِرُ ى إلِ ى الطَّ  يْط   ى أ نْ ي  ل  ى و  يُرِيدُ الشَّ ا  ملَا ىنُ أ نْ يُضِلَّهُمْ ض  عِيدا  (60)ب 

مان آوردند به آنچه فرود فرستاده شده  ي شان اي کنند آنکه ا یآنانکه گمان م یبه سو  یدي ا ندي آ
 یطلب کنند به سو  یخواهند آنکه داور یتو، مش ي تو و آنچه فرود فرستاده از پ  یبه سو 

طان آنکه گمراه ي خواهد ش ین امر شده اند آنکه منکر شوند به او و مي قي معبود باطل و به 
 (60)دور.  یشان را گمراهي سازد ا

ال وْاْ إلِ ى ع  ا قِيل  ل هُمْ ت  أ يْت  الْمُن   آم   او  إذِ  سُولِ ر  ُ و  إلِ ى الرَّ ل  اللهَّ ا فِقِ ى أ نْز  نْك  صُدُودا ون  ع  ين  ي صُدُّ
(61) 

 یم غمبريپ  یآنچه فرود فرستاده خدا و به سو  ید به سوي ائ ي شان: ب ي ا یکه گفته شد برايو وقت 
 (61)گردند از تو در حال رد کردن.  یمنافقان را که بر م ین يب 



يْف  إذِ   ةٌ ى أ ص   آف ك  صِيب  تْهُمْ مُّ تْ أ يْدِيهِمْ ثُمَّ ج   مب  م  ا ق دَّ دْن  آبِم  ِ إنِْ أ ر  حْلِفُون  بِاللََّّ وْفِيقاا ى إحِْس   لَّْ إِ  آءُوك  ي  ا و  ت  نا
(62) 

 یش فرستاده است دستهاي به سبب آنچه پ یبتيشان را مصي که برسد ايپس چگونه باشد وقت
ت ي و موفق یکوکاريم اراده مگر ن ي خوردند به خدا که نداشت یش تو قسم مي شان باز آمدند پي ا

  (62)را؟ 

نْهُمْ و  عِظْهُمْ و  قلُْ لَّهُمْ فِ ا~ىأوُل   ا فىِ قُلوُبِهِمْ ف أ عْرِضْ ع  ُ م  عْل مُ اللهَّ ا  مأ نْفُسِهِمْ ق وْلًا  ~ىئِك  الَّذِين  ي  لِيغا ب 
(63) 

شان و پند ده ي برگردان از ا یشان است پس رو ي ا یداند خدا آنچه در دل ها یآنها آنانند که م
 (63). یمؤثر یشان سخن ي ا یدر نفس هاشان يا یشان را و بگو براي ا

اع  بِإذِْنِ اللهَِّ  آو  م   سُولٍ إلًَِّ لِيُط  ا مِنْ رَّ لْن  ل مُ  جأ رْس  هُمْ إذِْ ظ  هُمْ ج   اْ ~و و  ل وْ أ نَّ غْف رُواْ اللهَّ  و  آأ نْفُس  ءُوك  ف اسْت 
ا حِيما ا رَّ ابا وَّ دُواْ اللهَّ  ت  ج  سُولُ ل و  غْف ر  ل هُمُ الرَّ  (64) اسْت 

آنکه اطاعت کرده شود به فرمان خدا. و اگر آنکه آنها  یمگر برا یغمبري م از پي نه فرستاد و 
کردند از خدا و  یآمدند نزد تو پس آمرزش طلب م یخود را م یچون ستم کردند نفس ها

 ر، با رحم.ي افتند خدا را بس توبه پذي  یغمبر البته مي شان پ ي ا یکرد برا یآمرزش طلب م
(64) 

تَّى ف لَ   بِّك  لً  يُؤْمِنُون  ح  جِدُواْ فِ  او  ر  هُمْ ثُمَّ لً  ي  يْن  ر  ب  ج  ا ش  مُوك  فِيم  كِّ ا  ~ىيُح  مَّ ا مِّ جا ر  أ نْفُسِهِمْ ح 
ا  سْلِيما لِّمُواْ ت  يْت  و  يُس   (65)ق ض 

مان تا آنکه داور سازند ترا در آنچه اختلَف ي آورند ا یقسم به پروردگار تو که نم پس
و  یم گرفت ياز آنچه تصم یش نا راحت ي خو یافتند در نفس هاي ان شان باز ن ي ر مانداخت د

  (65)م کامل. ي م شوند تسلي تسل

ل يْهِمْ أ نِ اقْتُلُ  ا ع  بْن  ت  ا ك  كُمْ أ وِ اخْرُجُواْ مِنْ دِي   اْ ~و و  ل وْ أ نَّ نْهُمْ ى أ نْفُس  لِيلٌ مِّ لوُهُ إلًَِّ ق  ا ف ع   رِكُمْ مَّ
و  ل وْ  صلى

ظُون  بِهِ أ نَّ  ا يُوع  لوُاْ م  ا  ى هُمْ ف ع  ثْبِيتا دَّ ت  ا لَّهُمْ و  أ ش  يْرا ان  خ   (66)ل ك 

 یش نمين خو ي د از سرزمي رون روي ا ب ي شتن را ي د خوي شان که بکشي م بر اي نوشت  یو اگر ما م
کردند آنچه پند داده  یشان؛ و اگر آنکه آنها مياز ا یک تعداد محدودين کار را مگر ي کردند ا

 (66). یشان و محکم تر استواري ا یبهتر برا یشوند به آن البته بود یم

يْن   ا لَّْ ت  ا ى و  إذِا ظِيما ا ع  ا أ جْرا نْ ل دُنَّ  (67)هُمْ مِّ

 (67). یبزرگ یشان را از نزد خود پاداشيم اي داد یو آنگاه البته م

يْن   د  ا ىو  ل ه  قِيما سْت  ا مُّ اطا ْ(68)هُمْ صِر 

ْ(68). یراست  یشان را به راهي م اي دکر یم یو البته رهنمائ

سُول  ف أوُل   نْ يُطِعِ اللهَّ  و  الرَّ د  ا~ىو  م  يقِين  و  الشُّه  دِّ بِيِّين  و  الصِّ ن  النَّ ل يْهِمْ مِّ ُ ع  م  اللهَّ ع  الَّذِين  أ نْع  ءِ آئِك  م 
سُن  أوُل   جلِحِين  ى و  الصَّ  فِيقاا ا~ىو  ح   (69)ئِك  ر 



کرده است خدا  پس آنها همراه آنانند که انعام غمبر رايبرد خدا را و پ  یکه فرمان م یو کس
 (69). یقان و شهداء و صالحان. و چه خوبند آنها دوستان ي غمبران و صديشان از پ ي بر ا

 لِك  الْف ضْلُ مِن  اللهَِّ اذ  
ف ى ج ا  او  ك  لِيما ِ ع   (70)بِاللََّّ

 (70). یانائ ن است بخشائش از جانب خدا. و بس است به خدا دي ا

ا  آي   مِيعا اتٍ أ وِ انْفرُِواْ ج  كُمْ ف انْفرُِواْ ثُب  نُواْ خُذُواْ حِذْر  ام  ا الَّذِين  ء  ْ(71)أ يُّه 

د ي رون روي ا بي ْد دسته، دستهي رون روي د سلَح خود را پس ب ي ري د! بگي مان آورده اي آنانکه ا یا
ْ(71). یکجائ ي 

نَّ  ئ  نْ لَّيُب طِّ ا ى ف إنِْ أ ص  و  إنَِّ مِنْكُمْ ل م  هِيدا هُمْ ش  ع  ل ىَّ إذِْ ل مْ أ كُنْ مَّ ُ ع  م  اللهَّ دْ أ نْع  ةٌ ق ال  ق  صِيب  تْكُمْ مُّ  (72)ب 

د به شما ي کند پس اگر رس یم یاست که البته سست  یکسالبته از شما  ینه بعضي و هرآئ
 (72)شان حاضر. ي ن انعام کرد خدا بر من چون نبودم همراه اي قي ، گفت: به یبت ي مص

كُنْ ى و  ل ئِنْ أ ص   أ نْ لَّمْ ت  قُول نَّ ك  ِ ل ي  ن  اللهَّ كُمْ ف ضْلٌ مِّ هُ  مب  يْن  كُمْ و  ب  يْن  ةٌ ي   وب  دَّ و  أ فُوز  ى م  هُمْ ف  ع  نِي كُنْتُ م  ل يْت 
ا  ظِيما ا ع  ْ(73)ف وْزا

ان ي ن که هرگز نبود مي ند مانند اي گو یاز جانب خدا البته م ید به شما نعمتي و البته اگر رس
ْ(73). یبزرگ ۀافتم بهري  یشان پس مي بودم همراه ا یکاش من م ی، ایان او دوست ي شما و م

لْيُق   و ى ف  ي  شْرُون  الْح  ِ الَّذِين  ي  بِيلِ اللهَّ ةِ اتِلْ فىِ س  ا بِالْْ خِر  نْي  نْ يُق   جة  الدُّ لْ أ وْ ىو  م  يُقْت  ِ ف  بِيلِ اللهَّ تِلْ فىِ س 
وْف  نُؤْتِي  غْلِبْ ف س  ا ي  ظِيما ا ع   (74)هِ أ جْرا

که  یا را به آخرت. و کسي دن  یفروشند زنده گان  ید که جنگ کند در راه خدا آنانکه مي پس با
م او را ي بده یگردد پس به زود یروز مي ا پ ي شود  یکند در راه خدا پس کشته م یجنگ م
 (74). یبزرگ یپاداش

ا ل كُمْ لً  تُق   ِ و  ى و  م  بِيلِ اللهَّ الِ و  النِّس  تِلوُن  فىِ س  ج  فِين  مِن  الرِّ قُولوُن  آ الْمُسْت ضْع  انِ الَّذِين  ي  ءِ و  الْوِلْد 
ن   بَّ ا مِنْ ه   آر  ا ى أ خْرِجْن  ا مِنْ لَّدُنْك  ن صِيرا ل لَّن  لِي اا و  اجْع  ا مِنْ لَّدُنْك  و  ل لَّن  ا و  اجْع  الِمِ أ هْلهُ  ةِ الظَّ ذِهِ الْق رْي 
(75) 

ف شده گان از مردان و زنان و ي د جنگ در راه خدا و ضعي کن یا که نمشم یست براي و چ
ار که ستم گار اند ساکنان ي ن دي رون آور ما را از اي ند: پروردگار ما! ب يگو یکودکان آنانکه م

 یاري ما از جانب خود  یو مقرر کن برا یما از جانب خود سرپرست یآن و مقرر کن برا
 (75)ْ.یدهنده ئ 

نُ  ام  ف رُواْ يُق  ىواْ يُق  الَّذِين  ء  ِ و  الَّذِين  ك  بِيلِ اللهَّ بِيلِ الطَّ ىتِلوُن  فىِ س  ء  آأ وْلِي   اْ ~و تِلُ ى غُوتِ ف ق  ىتِلوُن  فىِ س 
يْط   يْط   صلىنِ ى الشَّ يْد  الشَّ عِيفاا ى إنَِّ ك  ان  ض   (76)نِ ك 

نگند در راه معبود ج  یجنگند در راه خدا و آنانکه نامعتقد شدند م یمان آورده اند ميآنانکه ا
 (76)ف. يطان است ضعي ش ۀسي نه دسيطان؛ هرآئ ي د با دوستان شي باطل، پس بجنگ

ل و  اْ ~و أ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  قِيل  ل هُمْ كُفُّ  كُمْ و  أ قِيمُواْ الصَّ واأ يْدِي  ك  الُ اة  و  آ تُواْ الزَّ ل يْهِمُ الْقِت  ا كُتِب  ع  ل مَّ ة  ف 



ا ف رِيقٌ مِّ  ةا إذِ  شْي  دَّ خ  ِ أ وْ أ ش  ةِ اللهَّ شْي  خ  وْن  النَّاس  ك  خْش  ال  ل وْ  جنْهُمْ ي  ا الْقِت  ل يْن  بْت  ع  ت  ا لِم  ك  ن  بَّ  لْ   و  ق الوُاْ ر 
ن   رْت  لٍ ق رِيبٍ  ا~ىإلِ   آأ خَّ ت   قلىأ ج  ق ىى قلُْ م  نِ اتَّ يْرٌ لِّم  ةُ خ  لِيلٌ و  الْْ خِر  ا ق  نْي   (77)مُون  ف تِيلَا و  لً  تُظْل   اعُ الدُّ

د ي خود را و بر پا کن ید دست هاي شان: باز داري ا یآنانکه گفته شد برا یبه سو  یدي ا نه دي آ
 یشان مي از ا یشان جنگ آنگاه گروهي د زکات را، پس چون نوشته شد بر اي نماز را و بده

بر  یچرا نوشت دن. و گفتند: پروردگار ما! ي شتر ترسي ا بي دن از خدا ي ترسند مردم را مانند ترس
ا اندک ي دن ۀ. بگو: بهریکينزد یما تا مدت یق( برايپس )تعو  یما کار زار، چرا نه انداخت

 ۀرشت  ۀبه انداز د ستمي شو  یکرد و نم یزگاريکه پره یکس یاست و آخرت بهتر است برا
 (77)خرما.  ۀپوست خست 

وْتُ و  ل وْ كُنْتُمْ فىِ كُونُواْ يُدْرِكُكُمُ الْم  ا ت  م  ةٍ  أ يْن  د  يَّ ش   بُرُوجٍ مُّ
قُولوُاْ ه   قلى ةٌ ي  ن  س  ذِهِ مِنْ ى و  إنِْ تُصِبْهُمْ ح 

 عِنْدِ اللهَِّ 
قُولوُاْ ه   صلى ةٌ ي  ئ  يِّ نْ عِنْدِ اللهَِّ  جمِنْ عِنْدِك   ى ذِهِ ى و  إنِْ تُصِبْهُمْ س  الِ ه   صلىقلُْ كُلٌّ مِّ ءِ الْق وْمِ لً  لْ  ؤُ ا~ف م 

فْق هُون  ح   ادُون  ي  ك  ا ي  ْ(78)دِيثا

محکم. و اگر برسد به  ید در برج هاي ابد شما را مرگ و اگر چه باشي د، دري هر جا که باش
ن از ي ند: اي گو یم یشان بدي ن از نزد خدا است؛ و اگر برسد به اي ند: اي گو یم یشان خوبي ا

ک که يستند نزدي ن قوم را ن ي نزد تو است. بگو: همه از نزد خدا است؛ پس چه حال است ا
ْ(78)را؟  یند سخنبفهم

ةٍ ف مِن  اللهَِّ  آم   ن  س  اب ك  مِنْ ح  فْسِك   آو  م   صلىأ ص  ةٍ ف مِنْ نَّ ئ  يِّ اب ك  مِنْ س  لْن   جأ ص  سُولًا ى و  أ رْس  و   جك  لِلنَّاسِ ر 
ف ى ا  اك  هِيدا ِ ش   (79)بِاللََّّ

نفس تست. پس از  ید ترا از بدي پس از جانب خدا است؛ و آنچه رس ید ترا از خوب ي آنچه رس
 (79). و بس است خدا گواه. یغمبريمردم پ  یم ترا براي و فرستاد

اع  اللهَّ   سُول  ف ق دْ أ ط  نْ يُطِعِ الرَّ لَّى ف م   صلىمَّ و  نْ ت  لْن   آو  م  ا ى أ رْس  فِيظا ل يْهِمْ ح   (80)ك  ع 

گرداند  کرد خدا را؛ و هر که رو  یفرمانبردار ني قي به غمبر را پس يکند پ  یهرکه فرمانبردار
 (80)شان نگهبان. ي م ما ترا بر اي پس نفرستاد

يَّت  ط   زُواْ مِنْ عِنْدِك  ب  ا ب ر  ةٌ ف إذِ  اع  قُولوُن  ط  قُولُ آو  ي  يْر  الَّذِي ت  نْهُمْ غ   ئِف ةٌ مِّ
ا  صلى كْتُبُ م  ُ ي  و  اللهَّ

يِّتُون   ل ى اللهَِّ  صلىيُب  لْ ع  كَّ و  نْهُمْ و  ت  ف ى جف أ عْرِضْ ع  كِيلَا  او  ك  ِ و  ْ(81)بِاللََّّ

زند به وقت شب  یرون روند از نزد تو راي کردن پس چون ب یند: فرمانبرداريگو  یو م
 یم یسد آنچه در وقت شب راي نو  ی؛ و خدا میفرمائ  یر آنچه تو مي شان غي از ا یگروه

ْ(81)شان و اعتماد نما بر خدا. و بس است خدا کار ساز. ي زنند؛ پس رو گردان از ا

بَّرُون  الْقرُْآ ن  أ  ف لَ   د  ت  دُواْ فِيهِ اخْتِل   ج ي  ج  ِ ل و  يْرِ اللهَّ ان  مِنْ عِنْدِ غ  ا ى و  ل وْ ك  ثِيرا  (82)فاا ك 

افتند در آن اختلَف ي  یر خدا البته مي بود از نزد غ یشند قرآن را؟ و اگر مي اند یا نمي آ
 (82). یادي ز

ا ج   ن  الْْ مْنِ أ وِ آو  إذِ  هُمْ أ مْرٌ مِّ اعُواْ بِهِ ء  وْفِ أ ذ  ى الْخ 
سُولِ و  إلِ   صلى وهُ إلِ ى الرَّ دُّ أوُلىِ الْْ مْرِ  ا~ىو  ل وْ ر 



هُ الَّذِين  ي سْت   لمِ  هُ مِنْهُمْ ممِنْهُمْ ل ع  يْط   قلىنْبِطُون  عْتُمُ الشَّ ب  تَّ تُهُ لً  حْم  ل يْكُمْ و  ر  ِ ع  ن  إلًَِّ ىو  ل وْ لً  ف ضْلُ اللهَّ
 (83)ق لِيلَا 

دند ي گردان  یا خطر فاش سازند آن را؛ و اگر بر مي ت ي از امن یشان خبري که آمد به ايو وقت 
دانست آن را آنانکه  یشان البته مي ان از اي فرمان روا یغمبر و به سو ي پ یآن را به سو 
بخشائش خدا بر شما و رحمت او البته  یشان. و اگر نبودي کردند آن را از ا یجستجو م

 (83). یان را مگر انکطي د شي کرد یم یرو ي پ 

ك  ى ف ق   فْس  لَّفُ إلًَِّ ن  ِ لً  تُك  بِيلِ اللهَّ ضِ الْمُؤْمِنِين   جتِلْ فِى س  رِّ  و  ح 
أسْ  الَّذِين   صلى ُ أ نْ ي كُفَّ ب  ى اللهَّ س  ع 

ف رُواْ  نْكِيلَا  جك  دُّ ت  ا و  أ ش  أسْا دُّ ب  ُ أ ش  ْ(84)و  اللهَّ

مان آورنده گان ي تو مگر از جانت. و رغبت ده ا ست مؤاخذه بري پس جنگ کن در راه خدا ن 
 یک است خدا آنکه موقوف سازد قدرت آنان را که نامعتقد شدند. و خدا است قو ي را؛ نزد

ْ  (84)ن در عقوبت کردن. يد تري ن قدرت و شدي تر

ف   شْف عْ ش  نْ ي  اى مَّ نْه  كُنْ لَّهُ ن صِيبٌ مِّ ةا ي  ن  س  ةا ح  ف   صلىع  شْف عْ ش  نْ ي  اع  ىو  م  نْه  كُنْ لَّهُ كِفْلٌ مِّ ةا ي  ئ  يِّ  ةا س 
ان   قلى و  ك 

ل ى ُ ع  ا  االلهَّ قِيتا ىْءٍ مُّ ْ(85)كُلِّ ش 

که شفاعت  یکسْاز ثواب آن؛ و  ۀاو بهر یباشد برا یکي ن یکند شفاعت  یکه شفاعت م یکس
ْ(85)ز توانا. يآن. و است خدا بر همه چ ْاز ۀاو حص یباشد برا یبد یکند شفاعت یم

ن  مِنْه  و  إِ  يُّواْ بِأ حْس  ةٍ ف ح  حِيَّ يتُمْ بِت  ا حُيِّ وه   آذ  ل ى قلى آأ وْ رُدُّ ان  ع  ا  اإنَِّ اللهَّ  ك  سِيبا ىْءٍ ح   (86)كُلِّ ش 

د آن را. ي ا برگرداني د به بهتر از آن ي کن پس احترام ید به سلَمي و چون احترام کرده شو
 (86)رنده. ي ز حساب گي نه خدا است بر همه چ ي هرآئ 

 ُ كُمْ إلِ ى جه  إلًَِّ هُو  ى إلِ   لْ  اللهَّ نَّ ع  جْم  وْمِ الْقِي   ال ي  يْب  فِيهِ ىي  ةِ لً  ر  ا  قلىم  دِيثا ِ ح  قُ مِن  اللهَّ نْ أ صْد   (87)و  م 

چ شک ي ست هي امت ن ي مگر او. البته به هم آورد شما را در روز ق یچ معبوديست هي خدا، ن
 (87)در سخن گفتن. ست راستگو تر از خدا ي در آن. و ک

ا ل كُمْ فيِ الْمُن   بُ ى ف م  س  ا ك  هُمْ بِم  س  ُ أ رْك  يْنِ و  اللهَّ ت  ُ  جاْ ~و فِقِين  فِئ  لَّ اللهَّ نْ أ ض  هْدُواْ م  نْ  صلىأ  تُرِيدُون  أ نْ ت  و  م 
جِد  ل هُ  ل نْ ت  ُ ف  بِيلَا  ويُضْللِِ اللهَّ ْ(88)س 

 یمان يا یشان را به ب يد و خدا بر گرداند اي وه شدن که دو گري منافق ۀست شما را در باري پس چ 
را که گمراه ساخت او  ید کسي اب نمائ ي که راه ند آي خواه یا مي به سبب آنچه کسب کردند. آ

ْ(88). یاو راه یبرا یابي سازد خدا پس هرگز ن  یرا که گمراه م یرا خدا؟؛ و کس

كُونُون  س   ف رُواْ ف ت  ا ك  م  كْفُرُون  ك  واْ ل وْ ت  دُّ خِذُواْ مِنْهُمْ أ وْلِي   صلىءا آو  و  تَّ تَّىآف لَ  ت  بِيلِ  اء  ح  اجِرُواْ فىِ س  يُه 
مُوهُمْ  جاللهَِّ  دْتُّ ج  يْثُ و  لَّوْاْ ف خُذُوهُمْ و  اقْتُلوُهُمْ ح  و   ف إنِْ ت 

ا  صلى ا و  لً  ن صِيرا لِي ا خِذُواْ مِنْهُمْ و  تَّ ْ(89)و  لً  ت 

د از ي ري د برابر؛ پس نگي ثل آنکه آنها نامعتقد شدند پس باشد مي دوست داشتند اگر نامعتقد شو 
شان را و ي د اي ري دند پس بگي شان دوستان تا آنکه هجرت کنند در راه خدا. پس اگر رو گرداني ا

ْ(89). یاوري و نه  یشان دوستي د از اي ريشان را؛ و نگي د اي ابي شان را هر جا که ي د اي بکش



يث   موْمٍ ق   اإلًَِّ الَّذِين  ي صِلوُن  إلِ ى هُمْ مِّ يْن  كُمْ و  ب  يْن  تْ صُدُورُهُمْ أ نْ يُق  آقٌ أ وْ ج  ى ب  صِر  تِلوُكُمْ أ وْ ىءُوكُمْ ح 
هُمْ ىيُق   ل ق  آو  ل وْ ش   جتِلوُاْ ق وْم  ل يْكُمْ ف  هُمْ ع  لَّط  ُ ل س  لوُكُمْ ىء  اللهَّ ل مْ يُق   جت  لوُكُمْ ف  ز  يْكُمُ تِلوُكُمْ و  أ لْق وْاْ إلِ  ىف إنِِ اعْت 

بِيلَا  ل يْهِمْ س  ُ ل كُمْ ع  ل  اللهَّ ع  ا ج  ل م  ف م   (90)السَّ

ا آمدند نزد ي است  یمانيپ  شاني ان اي ان شما و مي که م یقوم یبرند به سو  یمگر آنانکه پناه م
ش. ي ا بجنگند با قوم خوي شان آنکه بجنگند با شما ي ا ینه هاي شما )حالًنکه( تنگ آمده است س

دند با شما. ي جنگ یشان را بر شما پس البته ميساخت ا یا البته مسلط مخواست خد یو اگر م
غام ي شما پ یفگندند به سو ي جنگند با شما و ب  یکردند از شما پس نم یري پس اگر کناره گ

 (90). یشان راهي شما بر ضد ا یصلح را پس نه ساخت خدا برا

أْ  نُوكُمْ و  ي  أمْ  رِين  يُرِيدُون  أ نْ ي  جِدُون  آ خ  ت  ا رُدُّ س  هُمْ كُلَّ م  نُواْ ق وْم  ا اْ ~و م  ةِ أرُْكِسُواْ فِيه  ف إنِْ  جإلِ ى الْفِتْن 
زِلوُكُمْ و  يُلْقُ  عْت  كُفُّ  اْ ~و لَّمْ ي  ل م  و  ي  قِفْتُمُوهُمْ  اْ ~و إلِ يْكُمُ السَّ يْثُ ث  هُمْ ف خُذُوهُمْ و  اقْتُلوُهُمْ ح  و   جأ يْدِي 

ا ل كُمْ ا~ىأوُل   لْن  ع  ل يْهِمْ سُلْط  ئِكُمْ ج  ا ى ع  بِينا ا مُّ  (91)نا

 من شوند از قوم خودي من شوند از شما و ايخواهند آنکه ا یگران را که ميافت دي د ي خواه
از شما و  یري برگردند به آن. پس اگر نکنند کناره گ فتنه یده شوند به سو ي هرگاه باز گردان

شان را و ي د اي ري خود را پس بگ یغام صلح را و ندارند باز دست هايشما پ  یفگنند به سو ي ن 
بر ضد  شما یبرا ما مي ن گروه را ساخته اي شان را. و اي د اي اب ي شان را هرجا که ي د اي بکش

 (91) .یآشکار یشان حجت ي ا

أا  ط  ا إلًَِّ خ  قْتُل  مُؤْمِنا ان  لِمُؤْمِنٍ أ نْ ي  ا ك  ؤْمِ  جو  م  ةٍ مُّ ب  ق  حْرِيرُ ر  أا ف ت  ط  ا خ  ل  مُؤْمِنا نْ ق ت  ةٌ و  م  دِي  ةٍ و  ن 
ةٌ إلِ   لَّم  س  قُواْ  ى~أ هْلِهِ  ا~ىمُّ دَّ ةٍ  جإلًَِّ أ نْ ي صَّ ب  ق  حْرِيرُ ر  دُو  لَّكُمْ و  هُو  مُؤْمِنٌ ف ت  ان  مِنْ ق وْمٍ ع  ف إنِْ ك 
ةٍ  ؤْمِن  ان  مِنْ ق وْمٍ  صلىمُّ يث   مو  إنِْ ك  هُمْ مِّ يْن  كُمْ و  ب  يْن  ةٌ إلِ  ىب  لَّم  س  ةٌ مُّ دِي  ةٍ  ى أ هْلِهِ  ا~ىقٌ ف  ؤْمِن  ةٍ مُّ ب  ق  حْرِيرُ ر   صلىو  ت 

ن  اللهَِّ  ةا مِّ وْب  يْنِ ت  ابِع  ت  يْنِ مُت  هْر  امُ ش  جِدْ ف صِي  نْ لَّمْ ي  ا  قلىف م  كِيما ا ح  لِيما ُ ع  ان  اللهَّ  (92)و  ك 

را به  یکه بکشد مؤمن  یرا مگر به خطاء. و کس یکه بکشد مؤمن یمؤمن یست براي و ن
خاندان او مگر آنکه صدقه کنند.  یخون بها دادن به سو  و  یمؤمن  ۀآزاد کردن بردخطاء پس 

؛ و اگر باشد یمؤمن  ۀپس آزاد کردن برد پس اگر باشد از گروه دشمنان شما و او مؤمن است
آزاد  خاندان او و  یمان است خون بها دادن به سويشان پ ي ان اي ان شما و مي که م یاز گروه
قبول توبه از جانب  یدر پ یابد پس روزه گرفتن دو ماه پي که ن  یکس؛ پس یمؤمن ۀکردن برد

 (92)ار. ي ت هوشي خدا. و است خدا دانا، نها

ز   ا ف ج  دا مِّ ع  ت  ا مُّ قْتُلْ مُؤْمِنا نْ ي  مُ خ  آو  م  نَّ ه  هُ ى ؤُهُ ج  ن  ل يْهِ و  ل ع  ُ ع  ضِب  اللهَّ ا و  غ  ا فِيه  دَّ ل هُ  ولِدا ا  وو  أ ع  ابا ذ  ع 
ا  ظِيما  (93)ع 

د باشد در آنجا و خشم ي او دوزخ است جاو  یرا به قصد پس جزا یکشد مؤمن  یکه م یو کس
 (93). یبزرگ یاو عذاب  یگرفته است خدا بر او و لعنت کرد او را و آماده ساخته است برا

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  نُواْ و  لً   اْ ~و أ يُّه  يَّ ب  ت  ِ ف  بِيلِ اللهَّ بْتُمْ فىِ س  ر  ا ض  نْ أ لْق   إذِ  قُولوُاْ لمِ  ل   ا~ىت  م  ل سْت   ى إلِ يْكُمُ السَّ
ي و  ض  الْح  ر  غُون  ع  بْت  ا ت  ةٌ امُؤْمِنا ثِير  انِمُ ك  غ  ِ م  ا ف عِنْد  اللهَّ نْي   ةِ الدُّ

ذ   ج ل يْكُمْ اك  ُ ع  نَّ اللهَّ نْ ق بْلُ ف م  لِك  كُنْتُمْ مِّ
نُ  يَّ ب  ت  عْ  جاْ ~وف  ا ت  ان  بِم  ا إنَِّ اللهَّ  ك  بِيرا لوُن  خ  ْ(94)م 



د )حق را( و ي ک آشکار سازيد در راه خدا پس ن ي د! چون برآمدي مان آورده اي آنانکه ا یا
 ید متاع زنده گاني طلب  یمؤمن، م یستي شما سلَم را: ن  یکه انداخت به سو  یکس ید براي نگوئ
نت نهاد ن پس مي ش ايپاز د شما ي ن بودي ار. همچن ي بس یمت هايا را پس نزد خدا است غن ي دن 

د آگاه. ي کن  ینه خدا است به آنچه که مي د )حق را(. هرآئ ي ک آشکار سازيخدا بر شما پس ن 
(94) ْ

وِى الْق   سْت  رِ و  الْمُج  ىلًَّ ي  ر  يْرُ أوُلىِ الضَّ الهِِمْ و  ىعِدُون  مِن  الْمُؤْمِنِين  غ  ِ بِأ مْو  بِيلِ اللهَّ هِدُون  فِى س 
ُ ا جأ نْفُسِهِمْ  ل  اللهَّ ل ى الْق  ى لْمُج  ف ضَّ الهِِمْ و  أ نْفُسِهِمْ ع  ةا ى هِدِين  بِأ مْو  ج  ر  ُ الْحُسْن ى جعِدِين  د  د  اللهَّ ع  و   جاو  كُلَ ا و 

ُ الْمُج   ل  اللهَّ ل ى الْق  ى ف ضَّ ا ى هِدِين  ع  ظِيما ا ع  ْ(95)عِدِين  أ جْرا

ن( و جهاد کننده ي رمان آورنده گان جز صاحبان ضرر )معذوي ننده گان از ايستند برابر نشي ن 
داده است خدا جهاد کننده گان  یش. برتريخو  یش و جان هايخو  یگان در راه خدا با دارائ 

ننده گان در درجه. و همه را وعده کرده است ينش ش بريخو  یش و جان هايخو  یبا دارائ  را
 یداشننده گان به پاي داده است خدا جهاد کننده گان را بر نش ی. و برتریکيخدا سر انجام ن

 (95). یبزرگ

ج   ر  ةا ى د  حْم  ةا و  ر  غْفِر  نْهُ و  م  ا  جتٍ مِّ حِيما ا رَّ فُورا ُ غ  ان  اللهَّ ْ(96)و  ك 

 (96)مرتبه ها از جانب او و آمرزش و رحمت. و است خدا آمرزنده، با رحم. 

فَّ  و  ل  ىإنَِّ الَّذِين  ت  المِِ ا~ىهُمُ الْم  ةُ ظ   كُنْتُمْ أ نْفُسِهِمْ ق الوُاْ فِيم   ~ىئِك 
فِين  فىِ الْْ رْضِ  صلى ضْع  ا مُسْت   جق الوُاْ كُنَّ

ا اْ ~و ق الُ  اجِرُواْ فِيه  ةا ف تُه  اسِع  ِ و  كُنْ أ رْضُ اللهَّ أوُل   جأ  ل مْ ت  أوْ  ا~ىف  نَّمُ ىئِك  م  ه  ا آو  س   صلىهُمْ ج  صِيرا تْ م  ء 
(97)ْ

شتن ي ستم گار بودند بر خو کهيدر حال فرشته گانشان را ي نه آنانکه قبض ارواح کرد اي هرآئ 
ن خدا ي ا نبود زمي ن. گفتند: آي چاره گان در زميم ب ي د شما؟ گفتند: بودي گفتند: در چه حال بود
بازگشت  یشان دوزخ است؛ و بد جاي ا ید در آن؟ پس آنها جاي کرد یفراخ پس هجرت م

ْ(97)است. 

الِ و  النِّس   ج  فِين  مِن  الرِّ بِيلَا ءِ و  الْ آإلًَِّ الْمُسْت ضْع  دُون  س  هْت  طِيعُون  حِيل ةا و  لً  ي  سْت  انِ لً  ي  ْ(98)وِلْد 

ْ(98). یابند راهي  یتوانند چاره و نم یچاره گان از مردان و زنان و کودکان نمي مگر ب

نْهُمْ ا~ىف أوُل   عْفُو  ع  ُ أ نْ ي  ى اللهَّ س  ا  جئِك  ع  فُورا ا غ  فُو ا ُ ع  ان  اللهَّ ْ(99)و  ك 

ْ(99)شان. و است خدا عفو کننده، آمرزنده. ي ک است که خدا عفو کند از ايپس آنها را نزد

ةا  ع  ا و  س  ثِيرا ا ك  ما اغ  جِدْ فىِ الْْ رْضِ مُر  ِ ي  بِيلِ اللهَّ اجِرْ فىِ س  نْ يُه  خْرُجْ مِنْ  جو  م  نْ ي  يْتِهِ  مو  م   ى ب 
سُولِهِ  ِ و  ر  ا إلِ ى اللهَّ اجِرا وْتُ  ى مُه  ق ع  أ جْرُهُ ثُمَّ يُدْرِكْهُ الْم  ل ى اللهَِّ  وف ق دْ و  ا  قلىع  حِيما ا رَّ فُورا ُ غ  ان  اللهَّ و  ك 

(100)ْ

. و یار و فراواني بس یهان اقامت گاه ي ابد در زمي  یکند در راه خدا م یو هر که هجرت م
ابد ي  یغمبر او سپس در ميخدا و پ  یخود هجرت کنان به سو  ۀرود از خان  یرون مي هر که ب



ْ(100)ن واقع شد پاداش او بر خدا. و است خدا آمرزنده، با رحم. ي قيبه او را مرگ پس 

ل و  قْصُرُواْ مِن  الصَّ احٌ أ نْ ت  ل يْكُمْ جُن  بْتُمْ فىِ الْْ رْضِ ف ل يْس  ع  ر  ا ض  كُمُ الَّذِين  او  إذِ  فْتِن  ةِ إنِْ خِفْتُمْ أ نْ ي 
ف رُ  دُ ى إنَِّ الْك   جاْ ~وك  انُواْ ل كُمْ ع  ا فِرِين  ك  بِينا ا مُّ ْ(101)و ا

از نماز اگر  ید قدري ست بر شما گناه از آنکه کوتاه کن ي ن پس ني د در زمي و چون سفر کن
شما  ینه نامعتقدان هستند برايد که در بلَ افگنند شما را آنانکه نامعتقد شدند. هرآئ ي دي ترس

ْ(101). یدشمن آشکار

ل و  أ ق مْت  ل هُمُ الصَّ ا كُنْت  فِيهِمْ ف  قُمْ ط  او  إذِ  أخُْذُ آة  ف لْت  ك  و  لْي  ع  نْهُمْ مَّ دُواْ  اْ ~و ئِف ةٌ مِّ ج  ا س  هُمْ ف إذِ  ت  أ سْلِح 
ر   كُونُواْ مِنْ و  لْي  أتِْ ط  آف  ىآئِكُمْ و  لْت  هُمْ و   ائِف ةٌ أخُْر  أخُْذُواْ حِذْر  ك  و  لْي  ع  لُّواْ م  لُّواْ ف لْيُص  ل مْ يُص 

هُمْ  ت  دَّ الَّذِ  قلىأ سْلِح  ةا و  احِد  يْل ةا و  ل يْكُمْ مَّ مِيلوُن  ع  ي  تِكُمْ ف  تِكُمْ و  أ مْتِع  نْ أ سْلِح  غْفُلوُن  ع  ف رُواْ ل وْ ت  و  لً   جين  ك 
رْض   رٍ أ وْ كُنْتُمْ م  ط  نْ مَّ ى مِّ ان  بِكُمْ أ ذا ل يْكُمْ إنِْ ك  اح  ع  عُ  ا~ىجُن  كُمْ  اْ ~و أ نْ ت ض  ت  و  خُذُواْ  صلىأ سْلِح 

كُ  دَّ لِلْك   قلىمْ حِذْر  ا ى إنَِّ اللهَّ  أ ع  هِينا ا مُّ ابا ذ  ْ(102)فِرِين  ع 

از  یستند گروهي د بايشان نماز را پس باي ا یبرا یبرپا کردْشان پسيان اي در م یو چون بود
د که باشند پشت ي ش را پس چون سجده کردند پس بايرند سلَح خو ي د بگي شان همراه تو وباي ا

د نماز گذارند همراه ي که هنوز نماز نخوانده اند پس با یگريه دد گرو ي اي د که بي سر شما و با
ش را. آرزو کردند آنانکه نامعتقد شدند که اگر ي ش و سلَح خوي اط خوي رند احت ي د بگي تو وبا

ست ي ک باره. و ني  ۀش پس حمله کنند بر شما حمليخو  یش و کالًي د از سلَح خوي غافل شو 
ش را؛ و يد سلَح خو ي مار آنکه بنهيد ب ي ا باشي ران از با یگناه بر شما اگر باشد به شما رنج

رسوا کننده  ینامعتقدان عذاب  ینه خدا آماده کرده است برايش را. هرآئ ي اط خوي د احتي ري بگ
ْ (102). یئ 

ل و  يْتُمُ الصَّ ا ق ض  ل ىىة  ف اذْكُرُواْ اللهَّ  قِي  اف إذِ  اْ و  ع  ا و  قُعُودا نْ  ججُنُوبِكُمْ  اما أنْ  ا اطْم  ل و ف إذِ  أ قِيمُواْ الصَّ إنَِّ  جة  اتُمْ ف 
ل و  ل ى الْمُؤْمِنِين  كِت  االصَّ ان تْ ع  ا ىة  ك  وْقُوتا ا مَّ ْ(103)با

ش. ي خو یستاده و نشسته و بر پهلو هاي د خدا را اي اد کني د نماز را پس ي پس چون تمام کرد
آورنده گان مان ي نه نماز است بر اي د نماز را. هرآئ ي د پس برپا داري پس چون خاطر جمع شد

ْ(103)ن کرده شده. ي فرض در وقت مع

هِنُواْ فىِ ابْتِغ   ألْ مُون   صلىءِ الْق وْمِ آو  لً  ت  ا ت  م  ألْ مُون  ك  هُمْ ي  إنَِّ ألْ مُون  ف  كُونُواْ ت  ا  صلىإنِْ ت  ِ م  رْجُون  مِن  اللهَّ و  ت 
رْجُون   ا  قلىلً  ي  كِيما ا ح  لِيما ُ ع  ان  اللهَّ ْ(104)و  ك 

شوند دردمند  ینه آنها هم ميد شما دردمند پس هرآئ ي شو یدر طلب قوم؛ اگر م یسست د ي ونکن
د آنها. و است خدا ي د از خدا آنچه ندارند امي د داري د؛ و شما امي شو  یچنانکه شما دردمند م

ْ (104)ار. ي ت هوشي دانا، نها

لْن   آإنَِّ  يْن  الى إلِ يْك  الْكِت   آأ نْز  حْكُم  ب  قِّ لِت  اسِ بِم  ب  بِالْح  ُ ى أ ر   آنَّ كُنْ لِّلْخ   جك  اللهَّ ا آو  لً  ت  صِيما ْ(105)ئِنِين  خ 

ان مردم با آنچه يم یکن یتا داور یتو کتاب را به راست  یم به سو ي نه ما فرود آوردي هرآئ 
ْ(105). یانت کننده گان مدافعي خ یشناسانده است ترا خدا. و مباش برا



غْفرِِ اللهَّ   ا إنَِّ اللهَّ   صلىو  اسْت  حِيما ا رَّ فُورا ان  غ  ْ(106) ك 

ْ(106)نه است خدا آمرزنده، با رحم. يو آمرزش بخواه از خدا؛ هرآئ 

هُمْ ى و  لً  تُج   انُون  أ نْفُس  خْت  نِ الَّذِين  ي  ا  جدِلْ ع  ا أ ثِيما انا وَّ ان  خ  نْ ك  ْ(107)إنَِّ اللهَّ  لً  يُحِبُّ م 

نه خدا ندارد دوست آن را که يشتن را. هرآئ يد خو کنن  یانت مي و نکن دفاع از جانب آنانکه خ 
ْ(107). یگنهگار ۀانت کنندي باشد خ 

ى ا لً  ي رْض  يِّتُون  م  هُمْ إذِْ يُب  ع  ِ و  هُو  م  خْفُون  مِن  اللهَّ سْت  خْفُون  مِن  النَّاسِ و  لً  ي  سْت  و   جمِن  الْق وْلِ  اي 
ا  لوُن  مُحِيطا عْم  ا ي  ُ بِم  ان  اللهَّ ْ(108)ك 

که يشان است وقت ي توانند( پنهان از خدا و او همراه ا یکنند )نم یکنند از مردم و نم یپنهان م
کنند  یپسندد )خدا( از سخن. و است خدا به آنچه که م یکنند آنچه نم یبه شب مشورت م

ْ(108)رنده. ي دربرگ

ي وى ءِ ج  لْ  ؤُ ا~أ نْتُمْ ه   آه   نْهُمْ فىِ الْح  لْتُمْ ع  نْي  اد  نْ يُج  ةِ الدُّ وْم  الْقِي  ى ا ف م  نْهُمْ ي  كُونُ ى دِلُ اللهَّ  ع  نْ ي  ةِ أ مْ مَّ م 
كِيلَا  ل يْهِمْ و  ْ(109)ع 

کند در  یدفاع م یا پس چه کسي دن  یشان در زنده گان ي د از اي د که دفاع کردي نجا شما آناني ا
ْ(109)شان کار سازنده. ي باشد بر ا یم یا چع کسي امت ي شان روز قي برابر خدا از ا

لْ سُ  عْم  نْ ي  ا ~و و  م  حِيما ا رَّ فُورا جِدِ اللهَّ  غ  غْفرِِ اللهَّ  ي  سْت  هُ ثُمَّ ي  فْس  ظْلِمْ ن  ا أ وْ ي  ْ(110)ءا

ابد خدا را ي شتن سپس آمرزش طلبد از خدا بي ا ستم کند بر خو ي  یو هرکه انجام دهد کار بد
ْ(110)آمرزنده، با رحم. 

ا إنَِّم  ا ف  كْسِبْ إثِْما نْ ي  ل ى و  م  كْسِبُهُ ع  فْسِهِ  اي  ا  جن  كِيما ا ح  لِيما ُ ع  ان  اللهَّ ْ(111)و  ك 

آورد آن را بر جان  یست که بدست مين نيپس جز ا یآورد گناه یکه بدست م یو کس
ْ(111)ار. ي ت هوشي خودش. و است خدا دانا، نها

طِ  كْسِبْ خ  نْ ي  رْمِ بِهِ ~ىو  م  ا ثُمَّ ي  ةا أ وْ إثِْما ا ف  ~ىب رِ  ى ئ  ل  بُهْت  ئا م  ا ى ق دِ احْت  بِينا ا مُّ ا و  إثِْما ْ(112)نا

را پس به  یگناهيدهد به آن ب  یسپس نسبت م یا گناهي  یآورد خطائ  یکه بدست م یو کس
ْ  (112). یآشکار یو گناه ین بر داشت تهمت ي قي 

تُهُ  حْم  ل يْك  و  ر  ِ ع  تْ ط   وو  ل وْلً  ف ضْلُ اللهَّ نْهُمْ أ  آل ه مَّ ا يُضِلُّون  إِ ئِف ةٌ مِّ هُمْ  لَّْ نْ يُضِلُّوك  و  م   أ نْفُس 
ا  صلى و  م 

ون ك  مِنْ ش   ل يْك  الْكِت   جءٍ ىْ ي ضُرُّ ُ ع  ل  اللهَّ عْل مُ ى و  أ نْز  كُنْ ت  ا ل مْ ت  ك  م  لَّم  ة  و  ع  ان  ف ضْلُ  جب  و  الْحِكْم  و  ك 
ا  ظِيما ل يْك  ع  ِ ع  ْ(113)اللهَّ

شان آنکه گمراه ي از ا یخواست گروه یتو و رحمت او البته م بود فضل خدا بر یو اگر نم
.  و فرو یزي ترا از چ  یرسانند ضرر یشتن را؛ و نمي کنند گمراه مگر خو یکنند ترا و نم

. و است فضل یدانست  یرا و آموخت ترا آنچه که نم یاري فرستاد خدا بر تو کتاب را و هوش
ْ(113)خدا بر تو بزرگ. 



ثِي  يْر  فىِ ك  جْو  لً  خ  نْ ن  عْرُوفٍ أ وْ إصِْل  ى رٍ مِّ ق ةٍ أ وْ م  د  ر  بِص  نْ أ م  يْن  النَّاسِ  محٍ ى هُمْ إلًَِّ م  لْ  جب  فْع  نْ ي  و  م 
ا آلِك  ابْتِغ  اذ   ظِيما ا ع  وْف  نُؤْتِيهِ أ جْرا ِ ف س  اةِ اللهَّ رْض  ْ(114)ء  م 

ا به ي کند به صدقه  یکه امر م یشان مگر کسي ا یاز مشورت پنهان  یاري در بس یست خوب ي ن 
خدا  ین را به طلب خوشنودي کند ا یان مردم. و هرکه مي م یا به صلَح کاري ده ي کار پسند

ْ(114). یبزرگ یم ما او را پاداشي ده یم یپس به زود

سُول  مِنْ  اققِِ الرَّ نْ يُش  ى مو  م  يَّن  ل هُ الْهُد  ب  ا ت  عْدِ م  بِيلِ الْمُؤْمِنِي اب  يْر  س  بِعْ غ  تَّ لِّهِ و  ي  لَّى ى ن  نُو  و  ا ت  و   ام 
م   ى نُصْلِهِ  نَّ ه  ا  صلىج  صِيرا تْ م  اء  ْ(115)و  س 

کند  یم یرو ي ت و پياو هدا یغمبر را از بعد آنکه واضح شد برايکند پ  یو هرکه مخالفت م
م ما او را ي سوزان یم ما او را به آنچه دوست دارد و مي ساز یر راه مؤمنان را متوجه مي غ

ْ(115)گاه است. ي جادر دوزخ؛ و بد 

ك  بِهِ  غْفِرُ أ نْ يُشْر  ا دُون  ذ   ى إنَِّ اللهَّ  لً  ي  غْفرُِ م  نْ ي ش  او  ي  ل   جءُ آلِك  لمِ  لَّ ض  ِ ف ق دْ ض  نْ يُشْرِكْ بِاللََّّ  ملَا ى و  م 
ا  عِيدا ْ(116)ب 

 ین است براي ر اي آمرزد آنچه غ یده شود به او و مي آمرزد آنکه شرک ورز ینه خدا نمي هرآئ 
 ین گمراه شد گمراهي قي ورزد به خدا پس به  یکه شرک م یخواهد. و کس یکه م یکس
ْ (116). یدور

دْعُون  مِنْ دُونِهِ  يْط  ى إنِ   لَّْ إِ  ى~إنِْ ي  دْعُون  إلًَِّ ش  ا و  إنِْ ي  ا ىثا رِيدا ا مَّ ْ(117)نا

حد را.  از یدور رفته  ئ یطاني پرستند مگر ش یر او مگر دختران و نمي پرستند از غ ینم
(117)ْ

 ُ هُ اللهَّ ن  ا  ملَّع  فْرُوضا ا مَّ صِيبا ادِك  ن  نَّ مِنْ عِب  خِذ  ْ(118)و  ق ال  لْ  تَّ

ْ (118). یني مع یرم از بنده گان تو حصه ئ يطان(: البته بگيلعنت کرد او را خدا. و گفت )ش

تِّكُ  ل يُب  هُمْ ف  نَّ هُمْ و  لْ  مُر  نَّ ي  نِّ مُ  هُمْ و  لْ  ضُِلَّنَّ لْق  اللهَِّ و  لْ  يِّرُنَّ خ  ل يُغ  هُمْ ف  نَّ امِ و  لْ  مُر  ان  الْْ نْع  خِذِ  جنَّ آ ذ  تَّ نْ ي  و  م 
يْط   ا ى الشَّ بِينا ا مُّ انا سِر  خُسْر  ِ ف ق دْ خ  نْ دُونِ اللهَّ لِي اا مِّ ْ(119)ن  و 

شان را ي کنم ا شان را و البته امري هوده افگنم ايب یشان را و البته در آرزو ي و البته گمراه کنم ا
نش خدا ي ر دهند آفريشان را پس تغي ان را و البته امر کنم اي پس البته قطع کنند گوش چهارپا

 یان کاري کار شد زْاني ن زي قير خدا پس به ي طان را دوست از غي رد شي که بگ یرا. و کس
ْ(119). یآشکار

يهِمْ  نِّ عِدُهُمْ و  يُم   ي 
يْط   صلى عِدُهُمُ الشَّ ا ي  ا نُ إلًَِّ ى و  م  ْ(120) غُرُورا

شان را ي دهد وعده ا یشان را؛ و نمي افگند ا یهوده مي ب یشان را و در آرزوي دهد ا یوعده م
ْ(120). یبکاري طان مگر فري ش

أوْ  ا~ىأوُل   ا ىئِك  م  حِيصا ا م  نْه  جِدُون  ع  مُ و  لً  ي  نَّ ه  ْ(121)هُمْ ج 

ْ(121). یابند از آن راه نجات ي  یشان دوزخ است و نمي گاه ايآنها جا



مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  نَّ ى لِح  ى و  الَّذِين  ء  نُدْخِلهُُمْ ج  ا الْْ نْه  ىتِ س  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا آلِدِين  فِيه  ى رُ خ  ى تٍ ت  دا   صلىأ ب 
ق اا ِ ح  عْد  اللهَّ ِ قِيلَا  جو  قُ مِن  اللهَّ نْ أ صْد  ْ(122)و  م 

که  یشان را در بوستانهاي م اي درآر یسته بزودشائ  یمان آوردند و کردند کار هاي و آنانکه ا
ست ي . و کیخدا به راست  ۀشه؛ وعدي شه باشنده گان در آن همي ها هم یر آن جويرود از ز یم

ْ(122)راستگو تر از خدا در سخن گفتن. 

انِيِّكُمْ و   انِىِّ أ هْلِ الْكِت   لْ  لَّيْس  بِأ م  لْ سُ  قلىبِ ى أ م  عْم  نْ ي  ا يُجْز  بِهِ ~و م  جِدْ ل هُ  ى ءا لِي اا  وو  لً  ي  ِ و  مِنْ دُونِ اللهَّ
ا  ْ(123)و  لً  ن صِيرا

 یکند کار بد جزا داده م یکه م یاهل کتاب. کس یشما و نه به آرزو ها یست به آرزو هاي ن 
ْ(123). یو نه مددگار یاري ر خدا ي او  به غ یبرا یاب ي آن و ن  یشود برا

لْ مِن  الصَّ  عْم  نْ ي  رٍ أ وْ أنُْث ىتِ مِ ىلِح  ى و  م  ك  نَّة  و  لً  ا~ىو  هُو  مُؤْمِنٌ ف أوُل   انْ ذ  دْخُلوُن  الْج  ئِك  ي 
ا  قِيرا ْ(124)يُظْل مُون  ن 

ند به يا زن و او مؤمن باشد پس آنها درآيشائسته از مرد  یکند از کار ها یکه م یو کس
ْ(124). یري نق 9(ۀشوند ستم )به انداز یبهشت و نم

نُ  نْ أ حْس  هُ و  م  جْه  نْ أ سْل م  و  مَّ ا مِّ نِيفاا ودِينا اهِيم  ح  ع  مِلَّة  إبِْر  ب  ِ و  هُو  مُحْسِنٌ و  اتَّ ُ  قلىلِلََّّ ذ  اللهَّ و  اتَّخ 
لِيلَا  اهِيم  خ  ْ(125)إبِْر 

کو کار است و ي خدا و او ن یخود را برا یم کرد روين از آنکه تسلي ست بهتر از نگاه دي و ک
ْ(125)م را دوست. ي را وحدانه. و گرفت خدا ابراه مي ن ابراهي کرد د یرو ي پ 

م   ا فىِ السَّ ِ م  ا فىِ الْْ رْضِ او  ىو  لِلََّّ ا  جتِ و  م  حِيطا ىْءٍ مُّ ُ بِكُلِّ ش  ان  اللهَّ ْ(126)و  ك 

ز ي ن است. و است خدا به همه چيخدا است آنچه در آسمانها است و آنچه در زم یو برا
ْ(126)رنده. ي دربرگ

فْتُ  سْت  ا يُتْل ى  صلىءِ آون ك  فِي النِّس  و  ي  ُ يُفْتِيكُمْ فِيهِنَّ و  م  ل يْكُمْ فىِ الْكِت   اقلُِ اللهَّ ت  ى ع  ى النِّس  ىبِ فِى ي  تِى ى ءِ اللَّ آم 
انِ و  أ نْ  فِين  مِن  الْوِلْد  نْكِحُوهُنَّ و  الْمُسْت ضْع  بُون  أ نْ ت  رْغ  ا كُتِب  ل هُنَّ و  ت  هُنَّ م  قُومُوا لً  تُؤْتُون  ت 

ت   ىى لِلْي  ان  بِهِ  جبِالْقِسْطِ  ام  يْرٍ ف إنَِّ اللهَّ  ك  لوُاْ مِنْ خ  فْع  ا ت  ا  ى و  م  لِيما ْ(127)ع 

زنان و  ۀدهد شما را در بار یم یزنان؛ بگو: خدا فتو  ۀکنند از تو دربار یم یو طلب فتو 
شان را ي د اي ده ینم مان از زنان، آنانکهيت ي ۀشود بر شما در کتاب در بار یآنچه خوانده م

شان را و ناتوانان از يد اي د آنکه نکاح کن ي کن یشان و رغبت مي ا یآنچه فرض کرده شده برا
نه يپس هرآئ  یکوئ يد از ن ي کن یمان به عدالت. و آنچه ميتي  ید براي ستاده شو ي کودکان و آنکه ا

ْ(127)خدا است به آن دانا. 

اف تْ مِنْ  أ ةٌ خ  ا نُ  مو  إنِِ امْر  عْلهِ  ل يْهِم  ب  اح  ع  ا ف لَ  جُن  اضا ا أ وْ إعِْر  ا آشُوزا ا صُلْحا هُم  يْن  ا ب  و   جأ نْ يُصْلِح 
يْرٌ  لْحُ خ  تِ الْْ نْفسُُ الشُّحَّ  قلىالصُّ ا  جو  أحُْضِر  بِيرا لوُن  خ  عْم  ا ت  ان  بِم  قُواْ ف إنَِّ اللهَّ  ك  تَّ و  إنِْ تُحْسِنُواْ و  ت 

(128)ْ



ست گناه بر آن دو ي را پس ن یا روگردان ي ( ی)بدرفتار یرش سرکشد از شوهي ترس یو اگر زن 
از صلح. و صلح کردن بهتر است. و حاضر کرده  یش نوعي ان خوي آنکه صلح کنند در م

نه خدا است به آنچه ي د پس هرآئي کن یزگاري د و پرهي کن  یکوکاريشده نفس ها با بخل. و اگر ن
ْ(128)د آگاه. ي کن  یکه م

طِيعُ  سْت  يْن  النِّس   اْ ~و و  ل نْ ت  عْدِلوُاْ ب  صْتُمْ آأ نْ ت  ر  لَّق ةِ  صلىءِ و  ل وْ ح  الْمُع  ا ك  رُوه  ذ  يْلِ ف ت  مِيلوُاْ كُلَّ الْم  و   جف لَ  ت 
ا  حِيما ا رَّ فُورا ان  غ  قُواْ ف إنَِّ اللهَّ  ك  تَّ ْ(129)إنِْ تُصْلِحُواْ و  ت 

 ید دوري د؛ پس نکن ي ت رغبت کني نها ان زنان اگر چهي د مي د آنکه عدالت کن ي توان  یو هرگز نم
نه ي پس هرآئْدي کن یزگاريد و پرهي د او را مانند معلقه. و اگر صلح کن ي که بگذار یکاملَا دور

ْ(129)خدا است آمرزنده، با رحم. 

تِهِ  ع  نْ س  ُ كُلَ ا مِّ ق ا يُغْنِ اللهَّ ف رَّ ت  ى و  إنِْ ي 
ا  ج كِيما ا ح  اسِعا ُ و  ان  اللهَّ ْ(130)و  ك 

خود. و است خدا واسع  یک را از فراواني از سازد خدا هر ي ن  یجدا شوند مرد و زن ب و اگر 
ْ(130)ار. ي هوشت ي نهافراوان(،  ینعمت ها ۀ)دارند

م   ا فىِ السَّ ِ م  ا فىِ الْْ رْضِ او  ىو  لِلََّّ ا الَّذِين  أوُتُواْ الْكِت   قلىتِ و  م  يْن  صَّ اكُ ى و  ل ق دْ و  بْلكُِمْ و  إيَِّ مْ أ نِ ب  مِنْ ق 
قُواْ اللهَّ   م   جاتَّ ا فىِ السَّ ِ م  كْفُرُواْ ف إنَِّ لِلََّّ ا فىِ الْْ رْضِ او  ى و  إنِْ ت  ا  جتِ و  م  مِيدا نِي اا ح  ُ غ  ان  اللهَّ ْ(131)و  ك 

ه نموده ي ن توصي قي ن است. و البته به يخدا است آنچه در آسمانها است و آنچه در زم یو برا
د از )خشم( خدا. و اگر ي زي ش شما و شما را آنکه بپرهي کتاب را از پم آنان را که داده شدند ي ا

و ْن است.ي خدا است آنچه در آسمانها است و آنچه در زم ینه برايد پس هرآئي نا معتقد شو
ْ(131)از، ستوده شده. ي ن یاست خدا ب 

م   ا فىِ السَّ ِ م  ا فىِ الْْ رْضِ او  ىو  لِلََّّ ف ى جتِ و  م  كِ  او  ك  ِ و  ْ(132)يلَا بِاللََّّ

است به خدا كار  ین است. و کافيخدا است آنچه در آسمانها است و آنچه در زم یو برا
ْ(132). یساز

رِين   أتِْ بِآ خ  ا النَّاسُ و  ي  أْ يُذْهِبْكُمْ أ يُّه  ش  ل ى جإنِْ ي  ُ ع  ان  اللهَّ ا اذ   او  ك  ْ(133)لِك  ق دِيرا

گران را. و است خدا ي ان( دي اورد )به مي ب مردم! و  یبرد شما را ا یان مي اگر بخواهد از م
ْ(133)ن کار توانا. ي بر ا

ةِ  ا و  الْْ خِر  نْي  ابُ الدُّ و  ِ ث  ا ف عِنْد  اللهَّ نْي  اب  الدُّ و  ان  يُرِيدُ ث  نْ ك  ا جمَّ مِيعا ُ س  ان  اللهَّ ا  مو  ك  ْ(134)ب صِيرا

آخرت. و است خدا ا و ي ا را پس نزد خدا است مزد دن ي خواهد مزد دن یهرکه است که م
ْ(134)نا. ي ار بي ار شنوا، بسي بس

د   آي   امِين  بِالْقِسْطِ شُه  نُواْ كُونُواْ ق وَّ ام  ا الَّذِين  ء  ل  آأ يُّه  ِ و  ل وْ ع  بِين   ا~ىء  لِلََّّ يْنِ و  الْْ قْر  الِد   جأ نْفُسِكُمْ أ وِ الْو 
ُ أ وْل ى ا ف اللََّّ ا أ وْ ف قِيرا نِي ا كُنْ غ  ابِ  اإنِْ ي  و   صلىهِم  بِعُواْ الْه  تَّ عْدِلوُاْ  ا~ىف لَ  ت  لْوُ  جأ نْ ت  أ وْ تُعْرِضُواْ  اْ ~و و  إنِْ ت 
ا  بِيرا لوُن  خ  عْم  ا ت  ان  بِم  ْ(135)ف إنَِّ اللهَّ  ك 

خدا و اگر  یدهنده گان برا یستاده گان به عدالت، گواهي د اي د! باشي مان آورده اي آنانکه ا یا



پس خدا  یري ا فقي  یئ  یشاوندان. اگر باشد غن ي در و مادر و خو ا پ ي چه باشد بر ضد شما 
د عدالت. و اگر ي خواهش نفس را آنکه نکن  یروي د پي ک تر است به آن دو؛ پس نکنينزد
ْ(135)د آگاه. ي کن ینه خدا است به آنچه که ميد پس هرآئ ي ا رو گردان ي د سخن را ي چاني بپ

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  امِنُواْ  اْ ~و أ يُّه  سُولِهِ ء  ِ و  ر  ل ىى و  الْكِت   ى  بِاللََّّ ل  ع  سُولِهِ  ابِ الَّذِي ن زَّ  ~ىبِ الَّذِ ى و  الْكِت   ى ر 
ل  مِنْ ق بْلُ  ل   جأ نْز  ِ و  م  كْفُرْ بِاللََّّ نْ ي  تِهِ ا~ىو  م  ل   ى و  رُسُلِهِ  ى و  كُتُبِهِ  ى ئِك  لَّ ض  وْمِ الْْ خِرِ ف ق دْ ض   ملَا ى و  الْي 

ا  عِيدا ْ(136)ب 

غمبر او و کتاب آنکه فرو فرستاده است يد به خدا و پ ي مان آوري د! اي مان آورده اي آنانکه ا یا
شود به خدا و  یکه نامعتقد م یش. و کسيغمبر خود و کتاب آنکه فرو فرستاده است از پ ي بر پ

 ین گمراه شد گمراهي قي غمبران او و روز آخرت پس به ي او و پ یفرشته گان او و کتاب ها
ْ(136). یدور

ُ لِ  كُنِ اللهَّ ا لَّمْ ي  ادُواْ كُفْرا ف رُواْ ثُمَّ ازْد  نُواْ ثُمَّ ك  ام  ف رُواْ ثُمَّ ء  نُواْ ثُمَّ ك  ام  هُمْ إنَِّ الَّذِين  ء  هْدِي  غْفرِ  ل هُمْ و  لً  لِي  ي 
بِيلَا  ْ(137) مس 

دند باز افزودند مان آوردند باز نامعتقد شي مان آوردند باز نامعتقد شدند باز اي نه آنانکه اي هرآئ 
شان را به ي د اي نما یت ميشان را و نه هرگز هداي امرزد اي ست خدا که ب ي هرگز ن  یدر نامعتقد

ْ(137). یراه

ا ى ب شِّرِ الْمُن   ا أ لِيما ابا ذ  ْ(138)فِقِين  بِأ نَّ ل هُمْ ع 

ْ(138). یدردناک یشان است عذاب ي ا یمژده ده منافقان را به آنکه برا

خِذُ  تَّ ا  جء  مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِين  آفرِِين  أ وْلِي  ى ون  الْك  الَّذِين  ي  مِيعا ِ ج  ة  لِلََّّ ة  ف إنَِّ الْعِزَّ هُمُ الْعِزَّ غُون  عِنْد  بْت  أ  ي 
(139)ْ

 یشان ارجمندي خواهند نزد ا یا مي ر مؤمنان. آي رند نامعتقدان را دوستان به غي گ یآنانکه م
ْ(139)کجا. يمه خدا ه یاست برا ینه ارجمنديرا؟ پس هرآئ 

ل يْكُمْ فىِ الْكِت   ل  ع  زَّ مِعْتُمْ آ ي  ىو  ق دْ ن  ا س  تَّىى بِ أ نْ إذِ  هُمْ ح  ع  قْعُدُواْ م  ا ف لَ  ت  أُ بِه  هْز  ا و  يُسْت  ِ يُكْف رُ بِه   اتِ اللهَّ
يْرِهِ  دِيثٍ غ  ى ي خُوضُواْ فىِ ح 

ثْلهُُمْ  ج~ ا مِّ كُمْ إذِا امِعُ  قلىإنَِّ ا ىفِقِين  و  الْك  ىالْمُن  إنَِّ اللهَّ  ج  مِيعا م  ج  نَّ ه  فرِِين  فىِ ج 
(140)ْ

 یخدا را که نامعتقد یت هاي د آي دي که شن ي ن فرو فرستاد برشما در کتاب آنکه وقتيقي و به 
د همراه شان تا آنکه ي ني شود به آنها پس نش یشود به آنها و تمسخر کرده م یده مي ورز

نه خدا به هم آرنده ي د. هرآئ ي شما آن وقت مانند آنها باش نهي ر از آن. هرآئ ي غ یبپردازند در سخن 
ْ (140)کجا. ياست منافقان و نامعتقدان را در دوزخ همه 

ِ ق الُ  ن  اللهَّ ان  ل كُمْ ف تْحٌ مِّ بَّصُون  بِكُمْ ف إنِْ ك  ر  ت  ان  لِلْك   اْ ~و الَّذِين  ي  كُمْ و  إنِْ ك  ع  كُنْ مَّ فرِِين  ن صِيبٌ ى أ  ل مْ ن 
ن  الْمُؤْمِنِين   اْ ~و ق الُ  عْكُمْ مِّ مْن  ل يْكُمْ و  ن  حْوِذْ ع  سْت  وْم  الْقِي   جأ  ل مْ ن  كُمْ ي  يْن  حْكُمُ ب  ُ ي  ةِ ىف اللََّّ ُ  قلىم  ل  اللهَّ جْع  و  ل نْ ي 
بِيلَا ى لِلْك   ل ى الْمُؤْمِنِين  س  ْ(141)فرِِين  ع 



م ي ا نبودي از جانب خدا گفتند: آ یتح شما ف یکشند به شما پس اگر باشد برا یآنانکه انتظار م
 یم بر شما و باز نميشد یا غالب نمي گفتند: آ ینامعتقدان بهره ئ  یما با شما؟ و اگر باشد برا

امت. و هرگز ي ان شما روز قي کند م یمان آورنده گان؟ پس خدا حکم مي م شما را از اي داشت 
ْ(141). یمان آورنده گان راهي نامعتقدان بر ا یسازد خدا برا ینم

ا ق امُ ى دِعُون  اللهَّ  و  هُو  خ  ى فِقِين  يُخ  ى إنَِّ الْمُن   ل و  اْ ~و دِعُهُمْ و  إذِ  ال ىاإلِ ى الصَّ ءُون  النَّاس  آيُر   اةِ ق امُواْ كُس 
ذْكُرُون  اللهَّ  إلًَِّ ق لِيلَا  ْ(142)و  لً  ي 

که برپا يشان را و وقتي بد اي فر یبند خدا را )به گمان خود( و او ميفر ینه منافقان مي هرآئ 
اد خدا را مگر ي کنند  یند مردم را و نمي نما ی، میستادند به تنبلي نماز برپا ا یستادند به سوي ا

ْ(142). یاندک

يْن  ذ   بِين  ب  بْذ  ذ  جِد  ل هُ  جءِ لْ  ؤُ ا~ه   اإلِ ى لْ  ءِ و  لْ  ؤُ ا~ه   اإلِ ى لْ  لِك  امُّ ل نْ ت  ُ ف  نْ يُضْللِِ اللهَّ بِيلَا  وو  م  ْ(143) س 

کند خدا پس  یآنان. و هرکه را گمراه م ینان و نه به سوي ا ین نه به سو ي ان اي مترددان م
ْ(143). یاو راه یبرا یابي هرگز ن 

خِذُواْ الْك   آي   تَّ نُواْ لً  ت  ام  ا الَّذِين  ء  لوُاْ  جء  مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِين  آفِرِين  أ وْلِي  ى أ يُّه  جْع  ل يْكُمْ أ  تُرِيدُون  أ نْ ت  ِ ع  لِلََّّ
ا ى سُلْط   بِينا ا مُّ ْ(144)نا

 یا مي مان آورنده گان. آي ر اي د نامعتقدان را دوستان از غي ري د! نگي مان آورده اي آنانکه ا یا
ْ (44)؟ یآشکار یلي شتن دلي ه خو يخدا بر عل ید براي د آنکه بسازي خواه

رْكِ الْْ سْف لِ مِن  النَّارِ ى إنَِّ الْمُن   ا  فِقِين  فِى الدَّ جِد  ل هُمْ ن صِيرا ْ(145)و  ل نْ ت 

ْ(145). یاوري شان يا یبرا یاب ي ن از دوزخ اند و هرگز ني ن تري پائ  ۀنه منافقان در طبقي هرآئ 

ِ ف أوُل   هُمْ لِلََّّ ِ و  أ خْل صُواْ دِين  مُواْ بِاللََّّ ابُواْ و  أ صْل حُواْ و  اعْت ص  ع  الْمُؤْمِنِين  ا~ىإلًَِّ الَّذِين  ت  و   صلىئِك  م 
ا  ظِيما ا ع  ُ الْمُؤْمِنِين  أ جْرا وْف  يُؤْتِ اللهَّ ْ(146)س 

ن يو خالص ساختند دْسمان( خداي مگر آنانکه توبه کردند و اصلَح کردند و چنگ زدند )به ر
مان آورنده ي دهد خدا ا یم یمان آورنده گان اند؛ و بزودي خدا پس آنها همراه ا یخود را برا
ْ(146). یبزرگ یگان را مزد

نْتُمْ  ام  رْتُمْ و  ء  ك  ابِكُمْ إنِْ ش  ذ  ُ بِع  لُ اللهَّ فْع  ا ي  ا  جمَّ لِيما ا ع  اكِرا ُ ش  ان  اللهَّ ْ(147)و  ك 

ار قدر ي د؟ و است خدا بسي وردآمان يد و اي کرد یکند خدا به عذاب شما اگر قدرشناس یچه م
ْ(147)ار دانا. ي شناس، بس

ْيُحِبْ  هْر  بِالسُّ  لَّا ُ الْج  نْ ظُلِم  ~واللهَّ ا  جءِ مِن  الْق وْلِ إلًَِّ م  لِيما ا ع  مِيعا ُ س  ان  اللهَّ ْ(148)و  ك 

ار ي که ستم کرده شده. و است خدا بس یازسخن مگر کس یندارد دوست خدا بلند گفتن بد
ْ(148)ار دانا. ي شنوا، بس

نْ سُ  عْفُواْ ع  ا أ وْ تُخْفُوهُ أ وْ ت  يْرا ا ءٍ ف إنَِّ اللهَّ  ~و إنِْ تُبْدُواْ خ  ا ق دِيرا فُو ا ان  ع  ْ(149) ك 



نه خدا است يپس هرآئ  ید از بدي ا عفو کن ي د آن را ي ا پنهان کن ي را  یکيد کار ن ي اگر آشکار کن
ْ(149)عفو کننده، توانا. 

ِ و  رُسُلِهِ  كْفُرُون  بِاللََّّ ِ و  رُسُلِهِ  ى إنَِّ الَّذِين  ي  يْن  اللهَّ قُواْ ب  عْضٍ و  و   ى و  يُرِيدُون  أ نْ يُف رِّ قُولوُن  نُؤْمِنُ بِب   ي 
يْن  ذ   خِذُواْ ب  تَّ عْضٍ و  يُرِيدُون  أ نْ ي  كْفرُُ بِب  بِيلَا ان  ْ(150)لِك  س 

ان ي افگنند م یخواهند آنکه جدائ  یغمبران او و ميشوند به خدا و پ  ینه آنانکه نامعتقد مي هرآئ 
و  یم به بعضي شو  یامعتقد مو ن  یم به بعضي آور یمان مي ند ايگو  یغمبران او و ميخدا و پ

ْ (150). ین راهي ان اي رند مي خواهند آنکه بگ یم

ق ااىئِك  هُمُ الْك  ا~ىأوُل   ا لِلْك   جفرُِون  ح  دْن  ا ى و  أ عْت  هِينا ا مُّ ابا ذ  ْ(151)فِرِين  ع 

. یرسوا کننده ئ  ینامعتقدان عذاب یم ما براي ناا. و آماده ساخته ايقي شانند نامعتقدان ي آنها ا
(151)ْ

ِ و  رُسُلِهِ  نُواْ بِاللََّّ ام  نْهُمْ أوُل   ى و  الَّذِين  ء  دٍ مِّ يْن  أ ح  قُواْ ب  هُمْ ا~ىو  ل مْ يُف رِّ وْف  يُؤْتِيهِمْ أجُُور  ان   قلىئِك  س  و  ك 
ا  حِيما ا رَّ فُورا ُ غ  ْ(152)اللهَّ

شان، ي ک از اي چ يان هي م یافگنند جدائ یغمبران او و نميمان آوردند به خدا و پ ي و آنانکه ا
ار با رحم. ي ار آمرزنده، بسي شان را. و است خدا بسي شان را مزد اي م اي ده یم یبه زودْآنها
(152)ْ

لكُ  أ هْلُ الْكِت   سْئ  ل يْهِمْ كِت  ى ي  ل  ع  زِّ م  ىبِ أ نْ تُن  ن  السَّ ا مِّ أ لوُاْ مُوس   جءِ آبا ر  مِنْ ذ   ا~ىف ق دْ س   اْ ~و لِك  ف ق الُ اأ كْب 
ا اللهَّ   تْهُمُ الصَّ أ رِن  ذ  ةا ف أ خ  هْر  ذُواْ الْعِجْل  مِنْ  جعِق ةُ بِظُلْمِهِمْ ى  ج  خ  ا ج   مثُمَّ اتَّ عْدِ م  ن  آب  يِّ تْهُمُ الْب  ا ى ء  وْن  ف  تُ ف ع 
نْ ذ   ى جلِك  اع  ا مُوس  يْن  ات  ا ى سُلْط   او  ء  بِينا ا مُّ ْ(153)نا

ده بودند ي ن پرسي قي آسمان. پس به  از یشان کتابي بر ا یپرسد ترا اهل کتاب آنکه فرود آر یم
شان را ي ن پس گفتند: نشان بده به ما خدا را آشکارا پس گرفت ايرا بزرگتر از ا یموس

م روشن ي شان علَيشان. سپس گرفتند گوساله را از بعد آنکه آمد به اي صاعقه به سبب ستم ا
ْ (153). یروشن  یلي را دل یم موسي ن. و دادي م ما از اي پس در گذشت

ور  بِمِيث  و  ر   ا ف وْق هُمُ الطُّ بْتِ و  ى ف عْن  عْدُواْ فىِ السَّ ا ل هُمْ لً  ت  ا و  قُلْن  دا ا ل هُمُ ادْخُلوُاْ الْب اب  سُجَّ قِهِمْ و  قُلْن 
يث   ا مِنْهُمْ مِّ ذْن  ا ى أ خ  لِيظا ْ(154)قاا غ 

د ي شان: در آئ ي ا یبرام ي شان و گفتي شان طور را به سبب گرفتن عهد اي ا یم بالًي و بلند ساخت 
شان ي م ما از اي د تجاوز در روز شنبه و گرفتي شان نکن ي ا یم براي دروازه را سجده کنان و گفت

ْ(154). یثابت  یعهد

يث   قْضِهِمْ مِّ ا ن  تْلِهِمُ الْْ نْبِي  ىق هُمْ و  كُفْرِهِمْ بِآ ي  ى ف بِم  ِ و  ق  ا غُلْفٌ آتِ اللهَّ ق  و  ق وْلهِِمْ قُلوُبُن  يْرِ ح  ع   جء  بِغ  ب  لْ ط  ب 
ا بِكُفْرِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُون  إلًَِّ ق لِيلَا  ل يْه  ُ ع  ْ(155)اللهَّ

شان ي خدا و کشتن ا یت هاي شان به آي ا یشان عهد خود را و نامعتقدي پس به سبب شکستن ا
ما در پرده است. بلکه مهر نهاد خدا بر  یشان که دل هاي ر حق و سخن اي غمبران را به غيپ 



ْ(155). یمان مگر اندکيآورند ا یشان پس نمي ا یسبب نامعتقد شان به یدل ها

ل ى بِكُفْرِهِمْ و  ق وْلهِِمْ ع  ا  او  ظِيما ا ع  انا م  بُهْت  رْي   (156)م 

 (156). یبزرگ یم تهمتيشان بر مري شان و گفتن اي ا یو به سبب نامعتقد

م   رْي  ى ابْن  م  سِيح  عِيس  ا الْم  لْن  ت  ا ق  ل بُوهُ و  ل  و  ق وْلهِِمْ إنَِّ ا ص  لوُهُ و  م  ت  ا ق  ِ و  م  سُول  اللهَّ و   جكِنْ شُبِّه  ل هُمْ ىر 
نْهُ  ل فُواْ فِيهِ ل فِى ش ك  مِّ ا ل هُمْ بِهِ  جإنَِّ الَّذِين  اخْت  نِّ  ى م  اع  الظَّ ب  ا  جمِنْ عِلْمٍ إلًَِّ اتِّ قِينا لوُهُ ي  ت  ا ق   (157)و  م 

غمبر خدا را و نکشتند او را و يم را پ ي پسر مر یسي ح عي مسم ي نه ما کشتي شان: هر آئي و گفتن ا
ن ي نه آنانکه اختلَف کردند در ايشان. وهرآئ يا یکن مشتبه شد براي نه بر دار کردند او را و ل

کردن گمان. و  یروي شان به آن از علم مگر پي ا یبراست ي باره البته در شک اند از آن. ن 
 (157)ن. ي قي نکشتند او را به 

ف   لْ رَّ ُ إلِ يْهِ ب  هُ اللهَّ ا  جع  كِيما ا ح  زِيزا ُ ع  ان  اللهَّ  (158)و  ك 

 (158)ار. يت هوشيو است خدا غالب، نها خود. یبلکه بلند ساخت او را خدا به سو 

نْ أ هْلِ الْكِت   وْتِهِ  ى بِ إلًَِّ ل يُؤْمِن نَّ بِهِ ى و  إنِْ مِّ بْل  م  ى ق 
وْم  الْقِي   صلى ل يْهِ ىو  ي  كُونُ ع  ةِ ي  ا م  هِيدا  (159)مْ ش 

امت ي ش از مردن خود؛ و روز قي آورد به او پ یمان ميست از اهل کتاب مگر البته اي و ن
 (159)شان گواه. ي( بر ضد ایسي باشد )ع

ب   يِّ ل يْهِمْ ط  ا ع  مْن  رَّ ادُواْ ح  ن  الَّذِين  ه  بِظُلْمٍ مِّ ِ ك  ى ف  بِيلِ اللهَّ نْ س  هِمْ ع  دِّ ا تٍ أحُِلَّتْ ل هُمْ و  بِص   (160)ثِيرا

زه را که حلَل ي پاک یز هاي شان چي م ما بر اي هود شدند حرام ساختيپس به سبب ستم از آنانکه 
  (160)را.  یاري شان از راه خدا بسي شان و به سبب باز داشتن اي ا یکرده شده بود برا

ال  النَّاسِ  نْهُ و  أ كْلهِِمْ أ مْو  واْ و  ق دْ نُهُواْ ع  ب  ا لِلْك   جطِلِ ى بِالْب  و  أ خْذِهِمُ الرِّ دْن  ا ى و  أ عْت  ا أ لِيما ابا ذ  فرِِين  مِنْهُمْ ع 
(161) 

مردم را  یها یشان دارائ ي ن منع شده بودند از آن و خوردن ايقي شان سود را و به ي و گرفتن ا
 (161). یدرد ناک یشان عذاب ي نامعتقدان از ا یم ما براي به ناحق. و آماده کرده ا

اسِخُ ى لَّ  بْلِك   آأنُْزِل  إلِ يْك  و  م   آون  فىِ الْعِلْمِ مِنْهُمْ و  الْمُؤْمِنُون  يُؤْمِنُون  بِم  كِنِ الرَّ و   جأنُْزِل  مِنْ ق 
ل و  و  جة  االْمُقِيمِين  الصَّ ك  وْمِ الْْ خِرِ أوُل  او  الْمُؤْتُون  الزَّ ِ و  الْي  نُؤْتِيهِمْ أ جْرا ا~ىة  و  الْمُؤْمِنُون  بِاللََّّ ا ئِك  س 

ا  ظِيما ْ(162)ع 

آورند به آنچه فرو فرستاده  یمان مي مان آورنده گان اي شان و اي کن ثابت قدمان در علم از اي ل
ش تو. و بر پا کننده گان نماز را. ي تو و آنچه فرو فرستاده شده است از پ  یشده است به سو 

شان ي م اي ده یم یمان آورنده گان به خدا و روز آخر، آنها را به زودي و دهنده گان زکوة و ا
ْ (162). یبزرگ یرا مزد

يْن   آإنَِّ  م   آأ وْح  يْن   آإلِ يْك  ك  بِيِّين  مِنْ  اإلِ ى آأ وْح  عْدِهِ  منُوحٍ و  النَّ ى ب 
يْن   ج اهِيم  و  إسِْم   ا~ىإلِ   آو  أ وْح  عِيل  و  ى إبِْر 

ىى إسِْح   اطِ و  عِيس  عْقُوب  و  الْْ سْب  ان  ى  و  ه  و  أ يُّوب  و  يُونُس   اق  و  ي  اوُ  جرُون  و  سُل يْم  ا د  يْن  د  وو  آ ت 
ا  بُورا  (163)ز 



نوح و  یم ما به سو ي فرستاد یکه وح یتو همان طور یم به سو يفرستاد ینه ما وح ي هرآئ 
عقوب و ي ل و اسحاق و ي م و اسماعي ابراه یم ما به سوي فرستاد یوح  غمبران از بعد او. و يپ 
  (163)م داؤد را زبور. ي مان. و دادي هارون و سل ونس و يوب و يو ا یسي ره گان و عي نب

صْن   ل يْك  ىو  رُسُلَا ق دْ ق ص  قْصُصْهُمْ ع  ل يْك  مِنْ ق بْلُ و  رُسُلَا لَّمْ ن  ى جهُمْ ع  ُ مُوس  لَّم  اللهَّ و  ك 
ا  ا كْلِيما ت 

(164) 

که  یران غمب ي ن و پيش ايشان را بر تو از پ يم سرگذشت اي ان کردي ن ب ي قي که به  یغمبران ي و پ
   (164)سخن گفتن.  یشان را بر تو. و سخن گفت خدا با موسي ان سرگذشت اي م ب ي نکرد

ةٌ  ِ حُجَّ ل ى اللهَّ كُون  لِلنَّاسِ ع  ب شِّرِين  و  مُنْذِرِين  لِئ لََّ ي  سُلَا مُّ سُلِ  مرُّ عْد  الرُّ ا  جب  كِيما ا ح  زِيزا ُ ع  ان  اللهَّ و  ك 
(165) 

غمبران. و يبعد پ  یلي مردم بر خدا دل یم دهنده گان تا نباشد براي بغمبران مژده دهنده گان و يپ 
 (165)ار. ي ت هوشي است خدا غالب، نها

دُ بِم  ى لَّ  شْه  ُ ي  ل  إلِ يْك   آكِنِ اللهَّ ل هُ  صلىأ نْز  ى بِعِلْمِهِ  وأ نْز 
ل   صلى دُون  ا~ىو  الْم  شْه  ةُ ي  ف ى جئِك  ا  او  ك  هِيدا ِ ش  بِاللََّّ

(166) 

تو؛ فرو فرستاد آن را به علم  یدهد به آنچه فرو فرستاده است به سو  یم یاهکن خدا گو ي ل
 (166). یاست به خدا گواه یدهند. و کاف یم یخود؛ و فرشته گان گواه

ل   لُّواْ ض  ِ ق دْ ض  بِيلِ اللهَّ نْ س  واْ ع  دُّ ف رُواْ و  ص  ا  ملَا ى إنَِّ الَّذِين  ك  عِيدا  (167)ب 

دور.  ین گمراه شدند گمراهي قي ند و باز داشتند از راه خدا به نه آنانکه نامعتقد شدي هرآئ 
(167) 

رِيقاا  هُمْ ط  هْدِي  غْفرِ  ل هُمْ و  لً  لِي  ُ لِي  كُنِ اللهَّ ل مُواْ ل مْ ي  ف رُواْ و  ظ   (168)إنَِّ الَّذِين  ك 

ه که شان را و ن يامرزد اي ست خدا که بي نه آنانکه نامعتقد شدند و ستم کردند هرگز ن ي هرآئ 
 (168). یشان را راهي د اي ت نماي هدا

م  خ   نَّ ه  رِيق  ج  ا آلِدِين  فِيه  ى إلًَِّ ط  دا ان  ذ   جأ ب  ا او  ك  سِيرا ِ ي  ل ى اللهَّ  (169)لِك  ع 

 (169)ن بر خدا آسان. ي شه. و است اي شه باشنده گان در آنجا همي مگر راه دوزخ را هم

اسُ ق دْ ج   آي   ا النَّ كُمُ الرَّ آأ يُّه  ا لَّكُمْ ء  يْرا آ مِنُواْ خ  بِّكُمْ ف  قِّ مِنْ رَّ ا فىِ  جسُولُ بِالْح  ِ م  كْفُرُواْ ف إنَِّ لِلََّّ و  إنِْ ت 
م   ا  جتِ و  الْْ رْضِ او  ى السَّ كِيما ا ح  لِيما ُ ع  ان  اللهَّ  (170)و  ك 

، دي اوري مان بياز جانب پروردگار شما پس ا یغمبر به راست ين آمد به شما پ يقي مردم! به  یا
خدا است آنچه در آسمانها و  ینه براي د پس هرآئ ي شما. و اگر نامعتقد شو  یبهتر است برا

 (170)ار. ي ت هوشي و است خدا دانا، نها ن است.ي زم

قَّ ى أ هْل  الْكِت   آي   ِ إلًَِّ الْح  ل ى اللهَّ قُولوُاْ ع  غْلوُاْ فِى دِينِكُمْ و  لً  ت  ى ابْ  جبِ لً  ت  سِيحُ عِيس  ا الْم  م  م  إنَِّ رْي  نُ م 
تُهُ  لِم  ِ و  ك  سُولُ اللهَّ نْهُ  اإلِ ى آه  ى أ لْق   و~ر  م  و  رُوحٌ مِّ رْي  ِ و  رُسُلِهِ  صلىم  آ مِنُواْ بِاللََّّ ىف 

ل   صلى قُولوُاْ ث  ةٌ ىو  لً  ت   جث 
ا لَّكُمْ  يْرا هُواْ خ  ُ إلِ   جانْت  ا اللهَّ م  احِدٌ ى إنَِّ هُ  صلىهٌ و  ان  كُون  ل هُ  و~سُبْح  ل دٌ  وأ نْ ي  م   ولَّهُ  مو  ا فىِ السَّ ا فىِ او  ى م  تِ و  م 



ف ى قلىالْْ رْضِ  كِيلَا  او  ك  ِ و   (171)بِاللََّّ

ست که ي ن ن ي د بر خدا مگر سخن حق را. جز اي ن خود و نگوئ ي د غلو در دي اهل کتاب! نکن یا
 از یم و روح ي مر یاو انداخت آن را به سو ۀغمبر خدا است و کلمي م پي پسر مر یسي ح عي مس

 ید، بهتر است براي د سه. باز آئي غمبران او؛ و نگوئ يد به خدا و پي اوري مان ب ي جانب خدا، پس ا
 ی، برایگانه است؛ پاک است او آنکه باشد او را فرزنديست که خدا معبود ي ن ن ي شما. جز ا

. یاست به خدا کار ساز ین است. و کافي او است آنچه در آسمانها است و آنچه در زم
(171) 

ل  لَّنْ ي   ِ و  لً  الْم  ا لِلََّّ بْدا كُون  ع  سِيحُ أ نْ ي  نْكِف  الْم  بُون  ا~ىسْت  ةُ الْمُق رَّ تِهِ  جئِك  اد  نْ عِب  نْكِفْ ع  سْت  نْ ي  و   ىو  م 
ا  مِيعا حْشُرُهُمْ إلِ يْهِ ج  ي  كْبِرْ ف س  سْت   (172)ي 

کنند(.  یننگ مخدا و نه فرشته گان مقرب ) یح آنکه باشد بنده براي کند ننگ مس یهرگز نم
شان را ي کند ا یجمع م یکند پس به زود یم یاو و سرکش یکند از بنده گ یکه ننگ مي و کس
 (172)کجا. ي خود همه  یبه سو 

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  ا الَّذِين  ء  نْ ف ضْلِهِ ى لِح  ى ف أ مَّ زِيدُهُمْ مِّ هُمْ و  ي  فِّيهِمْ أجُُور  ى تِ ف يُو 
ا الَّذِين   صلى  و  أ مَّ
ا و  لً   لِي ا ِ و  نْ دُونِ اللهَّ جِدُون  ل هُمْ مِّ ا و  لً  ي  ا أ لِيما ابا ذ  بُهُمْ ع  ذِّ رُواْ ف يُع  كْب  فُواْ و  اسْت  نْك  ا اسْت   (173) ن صِيرا

شان را مزد ي دهد ا یشائسته پس به تمام م یمان آوردند و کردند کار هاي پس اما آنانکه ا
ا از فضل خود؛ و اما آنانکه ننگ کردند و تکبر کردند شان ري دهد ا یاده مي شان را و زي ا

و  یر خدا دوستي ش از غيخو  یابند براي  یو نم یدرد ناک یشان را عذاب ي کند ا یپس عذاب م
 (173). یدهنده ئ  یاري نه 

اسُ ق دْ ج   آي   ا النَّ كُمْ بُرْه  آأ يُّه  لْن  ى ء  كُمْ و  أ نْز  بِّ نْ رَّ بِ  آنٌ مِّ ا مُّ ا إلِ يْكُمْ نُورا  (174)ينا

شما  یم ما به سو ي از جانب پروردگار شما و فرود فرستاد یلي ن آمد به شما دليقي مردم! به  یا
  (174). یآشکار یروشن

مُواْ بِهِ  ِ و  اعْت ص  نُواْ بِاللََّّ ام  ا الَّذِين  ء  هْدِيهِمْ إلِ يْهِ صِر   ى ف أ مَّ نْهُ و  ف ضْلٍ و  ي  ةٍ مِّ حْم  يُدْخِلهُُمْ فِى ر  ا ف س  اطا
ا  قِيما سْت   (175)مُّ

شان را در ي آرد ا یدر م یمان آوردند به خدا و چنگ زدند به او پس به زودي پس اما آنانکه ا
. یراست  یخود راه یشان را به سو ي د اي نما یم یو رهنمائ  یرحمت از جانب خود و فضل

(175) 

ل   ُ يُفْتِيكُمْ فِي الْك  فْتُون ك  قلُِ اللهَّ سْت  ل ك  ل يْس  ل هُ إنِِ ا جل ةِ ى ي  ل دٌ و  ل هُ  ومْرُؤٌ ه  ك   و~و  ا ت ر  ا نِصْفُ م  ل ه   جأخُْتٌ ف 
رِثُه   ل دٌ  آو  هُو  ي  ا و  كُنْ لَّه  ك   جإنِْ لَّمْ ي  ر  ا ت  انِ مِمَّ لثُ  ا الثُّ ل هُم  يْنِ ف  ت  ا اثْن  ت  ان  انُ  جف إنِْ ك  الًا  اْ ~وو  إنِْ ك  ج  ةا رِّ إخِْو 

رِ آو  نِس   ك  لِلذَّ يْنِ  ءا ف  ي  ظِّ الْْنُْث  ضِلُّواْ  قلىمِثْلُ ح  ُ ل كُمْ أ نْ ت  يِّنُ اللهَّ لِيمٌ  قلىيُب  ىْءٍ ع  ُ بِكُلِّ ش   (176) مو  اللهَّ

که پدر و يراث کسي کلَله )م ۀدهد شما را در بار یم یکنند ترا، بگو: خدا فتو  یم یطلب فتو 
پس  یاو است خواهر یاو بر یاو فرزند یست براي مرد که ن یندارد(. اگر مرد یفرزند
برد از آن خواهر اگر نباشد  یراث مي خواهرش است نصف آنچه گذاشته است. و او م یبرا



شان است دو سوم از يا ی. پس اگر )خواهران( باشند دو، پس برایآن خواهر فرزند یبرا
دو  ۀمرد است مانند حص یآنچه گذاشته است. و اگر بودند برادران مردان و زنان پس برا

   (176)ز دانا. ي د. و خدا است به همه چ ي نکن  یشما آنکه گمراه یکند خدا برا یان مي ب زن.
 

 

 


